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ОЕЗИЈАје за себе сусрет А.
Т. Матоша крајем деветна-

естог века са уметничком
средином Београда, коју је
импресивно

_

насликао у

својим есејима и фељтонима. Особи-

ту чар томе сусрету даје свесрдно
гостопримство патријархалне среди-
не и Матошев сензибилни, осећајни

доживљај њеног живота у коме је

открио лепоте његовом песничком

срцу драге.

Матошев боравак у Београду уро-

дио је драгоценим уметничким пло-
довима. У Матошевим есејима и
фељтонима сачуван је најсликовити-

је и најпоетскије спомен на књижев-

не и уметничке прилике у Београду

крајем деветнаестог века, у њима

живи лик оне срединеу којој су би-

ли окупљени најистакнутији лисци

и уметници Србије, најизразитије

личности једне епохе која је озна-

чавала прекретницу у њеној кул-

тури.

Матош се необично интензивно У-

живео У дух те епохе. Интегрално

је заложио своју даровиту личност

да у сржи упозна њено уметничко

биће. Пружену братску руку при

хватио је топлим братским срцем.

Везао је интимна, срдачна душевна

пријатељства која су га грејала У

бескућним часовима емиграције.

Привукла га је у Београд роман-

тика српске књижевности, оличена

у песнику Јовану Илићу и његовом

дому, те куле националних тради-

ција и патријархалности Србије, у и-

сто време београдска боемска сре-

дина у којој су били окупљени нај“

маркантнији српски писци реалисти,

привукли су га у првом реду они

писци који су у својим делима били

постојани чувари народних тради“

ција и споменика прошлости,

Матош је у својим фељтонима по-

дигао споменик дому Јове Илића.

Овај дом је срушен, нема му ни

трага у Београду, али његов лик

живи у стилу и боји епохе, у поет-

ској И сликарској речи Матошевој.

У тој надахнутој речи импресивно

је изложен уметнички живот овог

дома са оригиналном физиономијом

његовог патријархалног старешине,

старог песника који се изоловао из

своје савремености и достојанстве-

но забравио у себи време када се

стварала српска држава. Чари жи-

вота уметничке боемије Београда,

оно што је поезија у том животу,

оно што је њој најсвојственије, ис-

писане су поетским језиком у Мато-
шевим сећањима.

Матошеви портрети српских писа-

ца, оних које је блиско познавао,

према којима је гајио пријатељску

"љубав, остаће трајни У српској књи-

жевности. Живим интересовањем за

сте што је уметнички лепо и ориги-

надно, уметничким чулом необично

сензибилним знао је да открије су-

штинско поетско биће у писцу који

та је импресионирао својим дарови-

ма. Његово портретисање Стевана

Сремца у некрологу поводом Срем-

чеве смрти је и умно и осећајно, и

критика, а у исто време и поезија,

суптилна анализа Сремчевог лите-

рарног дела и снажан доживљај ње-

тове личности, особености и дражи

његове индивидуалности. Песничком

душом осетио је лепоте у личности

Јанка Веселиновића, дарове његове

племените, човекољубиве, _издашне

простосрдачне природе, поезију ње-

говог живота.

У некрологу посвећеном

_

смрти

Жарка Илића сав је Матош, онај

духом живахни, непосредни, сензи-

билни уметник који интензивно осе-

ћа биће личности о КОЛО пише и

биће средине која Је то! личности

дала свој печат. У сећању на Жар-

ка Илића је и лични Матошев живот

песнички и боемски, пасиониран за

дарове природе. Волео је хумор као

опојно пиће природе. Дар хумора

је био и једна одчари његове,

пости, - и

ЧЕТРДЕСЕТ ГОДИНА
ОД СМРТИ АНТУНА
ГУСТАВА МАТОША

 

личе.

ПИКА

    

   

К
ВЕЛИБОР ГЛИГОРИЋ

Пристао срцем за патријархалну

Србију могао је непосредније да у-

позна физиономије њене литерату-

ре, њене оллике, као и њене споне

 

 
ПЈЕР КРИЖАНИЋ; А. Г.

"Матош

а књижевност

МАТОШ

са' прошлошћу. Као идеалисту и тра-

диционалисту привлачила га је од-
бојна тпрдоглава. индивидуалност 0-

них стилских писаца који се нису
хтели приклонити Новим
струјама које су улази-
ле у орпску књижев-
пост. Оштрина његовог
мргодног

_

погледа пре-
шла је и на његово пе-

ро када је писао о про-

тагонистима тих Нових

струја, Богдану Попо-

вићу и Јовану Скерлићу.

Противила се његовој
артистичкој природи сва-

ка догма, било да је до-

лазила са универзитет-
ске катедре,-било из ре-
дова књижевне критике.
Лепота му је била нај-
виши императив у умет-

ничком доживљају. Бра-

нећи њен императив ни-

је подносио било какву

моралистичку (или ути-

литарну

_

тенденцију на

терену уметности. Иде-

алистички

_

погледи _на

уметност и друштвени
развитак спојили су га

са поборницима. лите-

рарног и политичког
конзерватизма у српској

књежевности, са против-

ницима утицаја Свето-
зара Марковића и њего-

вих

_

следбеника у срп-
ској књижевности. Због

 

 

новине
тога је постојала и велика против-

 

фречност између његових модерних.
огледа на уметност и његове идеј-

не заосталости идеалистичких идеј-

их тпредубеђења и заблуда у од-

носу на прогрес друштва.

Матошева битна својства као ли-

терате одразила су се и у његовом

оцењивању српске литературе.Писао

је импресионистички литерарнеи

уметничке критике са пуно изврсних

инвентивних опажања и таквих ко-

је су ушле у срж, суштину литерар

них проблема. Са сензибилитетом и

укусом одабирао је литерарне вред-

ности у поезији и прози. А писао

је критике есејистички, с полетом У

откривању вредности, с љубављу
према уметничким драгоценостима и
са једним необичним распознавањем

њихове реткости, Чуло за уметност

било му је веома осетљиво, а ње-
гова суптилност нарочито се изра-

зила када је анализирао модерне

правце у српској књижевности.

 

Матошев пут у живот је.пут У

уметнички доживљај, Уметнички до-

живљај је био и авантура у његовом

личном животу. Отсањао је живот,

увек у потрази за новим лепотама,

за отварањем нових уметничких све-

това, Париз је био чаробна уметнич-

ка жижа на којој се распаљивала.
његова уметничка машта, За њега,
његову сензибилну, сањарску лич-
ност није био истрајни рад за пи-

саћим столом. Немир је живео У

његовом бићу. Страст и жеђ умет-
ности. Уметничком делу и умет-

ничком доживљају предавао се сав.

Сваки контакт са уметничким делом

затреперио је поетски у његовој ре-

чи. Сугестију његових оцена арпске

књижевности и осврте на њу чини

његов поетски доживљај, доживљај

уметника који је страсно заљубљен

м дарове природе, А чар тој суге-

стији даје и сусрет, непосредан и

интензивно присан, сусрет интиман,

породични, хрватског писца са срп-

ском књижевношћу,

 

ЗА МЕЂУСОБНО УПОЗНАВАЊЕ БАЛКАНСКИХ НАРОДА

Неколико речи из Атине
ОСЛЕДЊЕГ дана мога 6о-

равка у Истанбулу сетио сам

се да путници свој послед-

њи дан обично користе за

обилазак трговина. Али, од-

мах затим, сетио сам се и тога да

бих са новцем који сам имао мо-

гао видети и Грчку. И тако, уместо

да поново одем у Капали-чаршију,

купим такозване успомене и отпу-

тујем из Турске право кући, наба-

вино сам возву карту и отишао на

Југ. Итако, поред осталих пријат-

них доживљаја у Атини, имао сами

сусрет са једним од најугледнијих

књижевних критичара Грчке, госпо-

дином Жаном Димарасом, аутором

недавно објављене и врло познате

„Историје нове грчке књижевно-

сти“. НА |

Жан Димарас ме је потсетио на

нашега Душана Матића. Висок, У“

справног и нешто крутог држања.

Просед и оштрих црта лица, али чо-'

век благог и помало замагљеног по

гледа, Одавао је искуство и опре-

зност. Говорио је полагано, одгово-

рима је прилазио са стране, Можда:

бојазан да ће га је-
је то биласамо

млађидан странац (и то упадљиво

од њега) погрешно разумети.

Наравно, био је ту велики писаћи

сто. И топла црна кафа на њему.

Разуме, се, говорено је о књижев-

пости. - |

__ Добро. би било за наше међу-
собно упознавање када бисмо сви

ми издавали библиографије"

енглеском или француском

__ одмах је казао г. Димарас,

прва тема, нажалост,

толико позната: мало се

_ Ако бисмо тражили

познајемо.

је он дијалог — морали бисмо да га

тражимо међу песницима.

Затим се господин Димарас,. мада

је питање означавало савременију

тему, једним монодотом вратио У

на,
језику |

10 ЈЕР
била. је она

највећег

писца савремене Грчке, -— наставио |

прошлост, То је време настанка но-

ве грчке литературе, почетак девет-

наестог века и почетак њихове бор-

бе за национално ослобођење. Пре-

пород је лочео ослањањем на на-

родну песму. Господин Димарас је

већ био испио своју велику шољи-

ду кафе када је закључно:

= Тада су се јавили веома зна-

чајни и још увек живи песници Ан-

дреас Калвос (рођен 1792) и Дио-

нисиос Содомос (рођен 1798). За

време устанка били су на врхунцу.

Али не заборавите: њихов однос

према народној песми био је ства-

ралачки.
— Да ли постоји континунтет У
     

развоју вашега поетског израза од

Калвоса и Соломоса до данас»

— Континуитет постоји, али не У

школи, већ у истоветности ментали-

тета... Видите, морамо да говори-

мо упрошћено. Али ја издвајам на

страну два велика догађаја у грчкој

књижевности... Средином прошлог

века, од тридесетих до осамдесетих

година, упоредо са напором за

стварање нове грчке државе, јавља

се и напор да се језик напоји кла-

сичним, да се песме пишу језиком

који није народни, То је доба ро-

мантизма и борбе за језик. Имена из

тога времена данас Мало значе.
(Наставак на стр. 2, стубац први)

ПАРТЕНОН:

   

ДЕТАЉ ЗАПАДНОГ ФРИЗА

 

_ НОВА ОСТВАРЕЊА||
_ ЈУГОСЛОВЕНСКОГ_
___ВАЈАРСТВА__ |

· „фланакеизложби сарадника То-

ме Росандића на четвртој страни

 
ТРЖЕТИЋ АНТЕ: КУПАЧИЦА

 

Злато

и живот
ЈОЖЕФ ДЕБРЕЦЕНИ

грозници недавног састанка

министара иностраних посло-

ва четири велике силе у Бер“

ГА лину, штампа се није наши

__роко бавила вешћу да је и

влада Израела поднела свој мемо-

рандум у вези са једним детаљем

једног од проблема чије решавање

је стављено на дневни ред састанка.

У том свом меморандуму израелска

влада тражи расправљање о отштет-

ном захтеву Израела према Источној

Немачкој. У меморандуму, који је

нетовремено упућен владама САД,

ССР, Велике Британије п Француске,

изнето је како у општим цртама та»

ко н у конкретним пифрама потра»

живање. Израела на име репарација.

од источног дела бившега Рајха, Са-

ма висина тражених репарација није

изнета у јавност и о њеном износу

се. може закључивати само. по; ци>

фрама недавно склопљеног. уговора

о репарацијама између Заладне Не-

мачке И Израела, ДЕ

Познато. је, наиме, да је као резул-

тат дуготрајних преговора између

Западне Немачке и младе израелске.

државе дошло до њиховог слоразу-

ма. о репарацијама, у смислу кога

Западна. Немачка треба да,плати

Израелу суму од осам стотина, мили-

она долара. Споразуми су ратифико+

вани од стране скупштина обејузе

маља м у међувремену су већ извр“

шене и неке западнонемачке репара=

ционе испоруке Израелу. То је био

онај споразум који је изазвао По

(Наставак на 8 страни) | у

 

гаје



 

(Наставак са прве стране)
— Ви сте још раније споменули

Паламаса. У чему је његов значајр
— Од Костиса Паламаса (1859—

1943) почиње епоха народног јези-
ка. Он је извршио спуштање тонау
поезији. Песници више не говоре са
трибине и по пијацама, То је интим-
на поезија. Паламасов утицај био је
снажан с обзиром на његову јаку
личност. Међутим, нови песници чи-
„не напоре да изађу из тог оквира,
сада литература покушава да се о-
богати и са страних извора.
Господин Димарас је пратио своје

речни умерено широким али отсеч-
ним покретима руку. Ти покрети ли-
чили су на покрете зидара кад сла-
же цигле, Он је наставио:
_ — Претставник модерног“ лиризма
је Ангелос Сикељанос (умро 1951).
После њега нове тежње најбоље из-
ражава Сеферис... И Сикељанос и
Сеферис враћају се, сваки на свој
начин, Калвосу и Соломосу, обојица
су их поново открили.
— Приметио сам“ да се овде још

увек много говори о Калвосу и Со-
ломосу. Шта је јаче као Сеферисов
извор: Соломос или савремена пое-
зија у свету2

То је мешавина. Дрво остаје
чисто грчко. Соломос је пример сло-
боде п неконформизма. Соломос је
сам писао да хоће да узме из кла-
сичног доба Хомера, из романтичар-
ског Шекспира и да онда створино-
во... Код Сефериса има утицаја
Пола Валерија н Томаса Елиота, Се-
ферис и Елпот имају сличне про-
блеме, Али, понављам, могао бида
постоји Сеферис и да није Елиота,
== Да ли су Сикељанос и Сеферис

освојили читалачку публику2
— Ту поезију треба дешифрова-

ти, То је потешкоћа. Али Сефериса
углавном читају млади.
— Да ли има тешкоћа у односима

између писаца и публике с обзиром
на то да се језик литературе и штам-
пе, а нарочито штампе, ипак разли-
кује од језика којим грчки људи,
укључујући и образоване, говоре у
свакодневном животуг Можда по-
стоји проблем скупоће књиге2
— Проблем је више у тешкоћи

читања. И код писаца. Велики про-
блем је, например, у модерној пое-
зији што се тешко може запамтити,
а поезија мора бити таква да се
памти.
Упитао сам господина Димараса о

Николаосу, Казанзакису, чији је ро-
ман „Алексис Зорбас“ преведен на
више језика и доживео огроман у-
спех у Америци. Било је очигледно
да господин Димарас о томе има
своје мишљење и да би морао по-
дуже да га објашњава. Упутио ме
је на своју историју књижевности.
У њој о Казанзакису има десетину
редова. И ја сам се сетио да је на
почетку разговора савременим грч-
ким песницима дата предност (мада
има такође угледних критичара у
Атини који не мисле исто). Госпо-
дин Димарас више није имао кафе,
а ја сам већ био испушио своју че-
тврту цигарету (док ми се кафа
охладила). Упитао сам:
— Да ли код вас (што је чест

случај у Југославији) писпи и усме-
но преносе своја дела публици, да
ли приређују читања и одржавају
дискусије са читаоцима»
— Углавном држе предавања, али

ретко. .
— Могу ли писци живети од ли-

тературе >
— Писци већином раде Као нови-

нари. Романсијери, ако успеју, мо-
гу живети и од литерарног рада.
— Опростите ми што постављам

ова иситњена питања, али моје ко-
леге интересоваће каква професио-
нална удружења имају грчки књи-
жевници.
— Јединственог удружења нема.

Постоји више удружења, заснова-
них мање на идејној повезаности, а
више на личном пријатељству, која
се баве углавном што бољом про-
ђом књига.
Баш када сам решио да моје по-

следње питање буде о томе шта би
господин Димарас могао да предло-
жи за превођење нашим преводио“
дима, када сам то казао и када је

он одговорио: „Арго“ и „Демони“
од. Теотокаса — њеко је ушао у со-
бу. Изгледало је да господина Ди-
мараса чека посао. А и ја сам се
журио на Акропољ, чудесни брег
који даје чар Атини, великом, при-
јатном и светлом, мада помало и
безличном граду, заливеном сунцем
и опруженом под бреговима пред
морем. Ах, да! Док је господин Ди-
марас причао, ја сам, с времена на

време, гледао како се са друге
стране прозора лагано њише једно

зелено дрво и како на њему,као ја-
пански

_

лампиони,

–

бледоруменим

пламеном горе скоро сазреле по-
моранџе,
Март 1954 у Атини

СЛАВКО ВУКОСАВЉЕВИЋ
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Немачко позориште

пр“ МЕ МАН КО ОУ

у провинцијиПепе.

|

"и

ЕТИНГЕН — то је град типич»
. них саксонских кућа чији се
спратови "надвишују испа-
дајући, у облику обрнутих
степеница, са изрезбареним

па фолклорно шарено, на свежој ма-
сној прној подлози, обојеним дрвеним
гредама (тако да му већ присуство
тог примарног материјала, дрвета, и
оних наивно шарених боја даје нешто
интимно блиско), град удобних и ти-
хих гостионица за грађане и солидне
мајсторе, град снене старине и живо-
писних оптимистичких јутара кад се
једе свеже пециво и кукуричу петли,
град с брзом речицом што се одјед-
ном од некуд створи под ногама, из
траве и поља међу куће и асфалт, па
је куће и асфалт опет прогутају, град
у који се једном дневно стиже возом
из захукталог Рура, железницом сра-
змерно спором и фамилијарном, и то
У ноћ, да би се једном дневно, ујутру
(но стварно опет у ноћ), могло онамо

отићи, град у коме кретање на станицу
и са станице оживи пусте и звонке
ноћне сокаке; Гетинген је мали град.

Путници вуку кофере, један, па и по
двојица, тројица, силуете које се клате
и приближују; градски аутобус, као У

Сомбору или Вршцу, соло зврнда у ти-
шини, а јутро се разликује од вечери
по том што пекарски момци промичу
кроз измаглицу испод уличних све-
тиљки са корпама покривеним свежом
белином згужваних врућих чаршава.
Ноћ је у њему као нагла осека: све-
тлосни сигнали упорно намигују, али
узалуд, јер су сокаци празни дан и

 

са добром трупом и честито урађеним
послом, Па је све, доиста, тако и било
и до краја текло, солидно — а то је
доста за изненађење, Мада сам први
пут гледао комад и слушао текст, ни~
једном нисам добио голи и убоги текст
само, згужван у лошим устима и из-
тажен невичним ногама, него текст
»доношен“, текст кроз глумца и са
њим, игран и живљен колико год је
то он сам, онакав, допуштао.
Свакако, није то била трупа, дан-два

раније, у Диселдорфу гледана, Густа-
ва Гриндгенса — данас најинтересант-
нији немачки театар — ни Гриндген-
сова музикално танана и лирски ком-
примирана режија Господског
дома од Томаса Вулфа, али све је
ипак стајало на висини због које
Хајнца Хилперта, руководиоца гетин-
теншког позоришта, с разлогом ста-

вљају међу најбоља послератна позо-

ришна имена у Немачкој, а његов те-
атар уз бок Гриндгенсовом Шаушпил-

хаузу, минхенским Камершпиле и
Резиденцтеатру, као и Кенертовој тру-
пи у Хамбургу или Селнеровој у Дарм-
штату.
После сам наишао на објашњење:

пошто су велика позоришта разорена,
израсла су нова на малим и средњим
бинама, што у савременој Немачкој
само још подвлачи вајкадашњу црту
децентрализма; каткада — па и данас
тако — до те мере да центра уопште
нема, него се оно големо германско
пространство, и културно, и политич-
ки, и економски, неуобличено разли-
ва тамо и амо. И стварно, човек који

СОФОКЛОВ „ЕДИП“, ДАРМШТАТ 1952 (ИНСЦЕНАЦИЈА ФРАНЦА МЕРЦА)

саобраћај усахнули у лагодну про-
винцијалну сањаву ноћ, и негде по
ивицама око бившег градског платана,
од кога је данас остала још само једна
малко наерена кула, владају још ау-

тентично трагови прошлости, боктера
и дремљивих ноћних патрола. Град

је прошлог лета свечано прославио
хиљадугодишњицу постојања.

У Гетингену влада чувен универзи-
тет. Он се рашепурио по читавом гра-
ду својим факултетима, семинарима,
институтима, аулом, мензом, студент-
ским манежом из времена  власуља,
својом масом радних студената, сво-
јим лекторима, асистентима, доценти-
ма, ученим професорима, испитима и
оценама, фуснотама и дисертацијама,

библиотекама и лабораторијима, атмо-
сфером строгог мишљења и раног ле-
гања, те кад сам, сам у ноћи, кренуо

кривудавим сокацима да мађем позо-
риште док је мрак истеривао из
зграда лице прошлости, утварно, од
масивне романтике до немачки солид-
но трезвеног рококоа, — чинио сам то
да бих некако стресао са себе строгу
школску прашину и осетио какву та-
кву уметничку реч, једину, чинило
ми се, кадру да, и строга и топла, и
луда и стилски везана, продре до не-
научног, безобличног, неухватљивог,

али, на крају крајева, неопходног жи-
вота. Нисам се надао бог зна чему —
међу фуснотама уметности немавека,
— али сам био спреман на све, само да
не осећам више честиту доследност
њихове природе.

Имао сам среће: играли су Мукма:
јера и добио сам карту. Цукмајер
ваљда једини модерни домаћи драм
тик који се данас у Немачкој држи,
и сасвим ми је било свеједно што МУ
играју Улу Виндблад, пред“
ратну још драму; стрепео сам једино
од глумаца у овој подзоналној немач-
кој провинцији, али се и то коначно
разрешавало у извесности столице и
топле сале, кулиса и завесе, што на
крају тек падне с конопца па мило-
сно-шаљиво све ликвидира.
А нисам имао право. Чим се утаси-

ла светлост и рефлектор пао пред још
спуштену завесу, пред којом смо, У“
лазећи већ, приметили некакав расто-
чен и умашћен црвени отоман, — пао
на тај отоман, а из оркестра се, по-
сле добро прорачунате паузе, почели

пењати глумци: вагабунди и улични

певачи, дебели, мршави, брбљиви и
ћутљиви, пратња и незлобиви тело-

хранитељи Карла Михаела Бергмана,
шведскот "песника анакреонтика из
ХУПТ века, чију судбину драма тре-
тира, наративно и забавно, љубезно-
хумано и социјалнорационално, реали-
стички и патетично, модерно и помпе-
зно, у мешавини стилова и идеја, —
чим су се, дакле, глумци појавили и
погледали овамо на нас у препуној

сали, јасно је било да имамо посла

је видео већину од побројаних трупа

не може ипак да да одређен суд о
природи немачког позоришта. Можда
баш оно једно мало, невиђено, крије
снаге и елементе који ће замишљени

суд из основе изменити. — Да ли, о-
туд, смем рећи да је немачки савре-
мени театар у бити на линији веома
солидног и уједначеног играња, али
помало конзервирајућег, помало сто-
јећи на резултатима чија је свежина
донекле већ минулаг На високом ни-
воу, од снажна упечатка на гледаоца,
који га пуни упркос врло високих це-
на, али од упечатка који на ивици
своје консолидације полако почиње
осећати извесну затвореност и пла-
фонт

Не знам може ли се тако рећии да ;
ли су узроци таквом стању у плафону
или баш у основи; у самој тој болно
пресеченој и обезглављеној земљи, ко-
јој су видици у мраку а садашњица
тако замршена, упркос наглом пора-
сту стандарда, буљуцима аутомобила
и беласавим, хладним површинама но-
воградњи. Али нешто може рећи и
репертоар. Савремене немачке драме
нема, а послератни период одликовала
је грозничава тежња да се накнади
оно што је пропуштено у време Хи-
тлера и ратне катаклизме, па и од тог
се мало шта задржало. Елиот, Фрај,
(Сартра већ нема), Жироду, Клодел,
Амуј изничу на плакатима, али све
више у друштву старије немачке дра-
ме, од Шилера до Хауптмана., Гринд-
генс поставља Вулфа, концертира га,
читаву своју дивну зграду претвара у
његово сетно и горко светилиште, 2
сутрадан на тим истим даскама је
Хофманстал са Непоткупљивим,
бечки лаком и бриљантно празном
комедијом солокарактера, играном та-
кође з1п #00 општа тенденца тог
позоришта замућена је и проблема-
тична. Ево и других: Камерштпиле
(Минхен) — Манон (прерада по опери).
Тиги (прерада по приповеци од Ко-
лет), Разбијени крчаг (Клајст), Анђео
стиже у Вавилон (Диренмат, савреме-
ни Швајцарац; лоша оцена); Резиденц-

 

Египатска драма

на салцбуршкој сцени

На репертоар салцбуршког позори-
шта „Моцартеум“ стављен је прошлог
месеца ,„Пигмалион“, комад египатског

аутора Тевфика ел Хакима. Ово драм-
ско дело (без икакве везе са Шоовим
„Пигмалионом“), засновано на прича-
њу из грчке митологије, пожњело је.
у Салцбургу велики успех. Извође-
њем ел Хакимове драме, пише аустри-
ска штампа, прокрчен је пут култур-

ној сарадњи између Аустрије и Египта,

"турдецерненти,

 

теат инхен) — Разбојници (Шилер)
ПРИМИ (ааПСЕ

Сај мирал Боби ; -

тиши је амо могућно увр-

стити и Беч, читав ће комплекс по-

стати још тежи: ту су и Нестрој и

Шекспир, Шо и Фрај, и, дабоме, по-

пуларни локални хумор. Знају то

Немци, и кукају због тога, али изла»

за за сада нема.

Тако старија драма и нехотице чи-

ни основу савременог театра, и репер-

тоара и стила, иако њена богата тра-

диција не може да задовољи немире

савременог гледаоца. Но глумачки и

режиски тај театар је на поузданој

висини. Оно што се у том погледу на-

томилало и израдило до Хауптмана,
првенствено У натуралистичкој њего=

вој драми, то је, консолидовано и зре-

ло, легло у његове основе, и то одре-

ђује коначни стил претставе и кад се
ради о покушају да се нађе ново и

даље, И Гриндгенсова идеја о дослед-
ној интерпретацији аутора, при чем

се позориште претвара, потпуно, за то

вече, у ауторову институцију, и она

је само једна субјективна и таленто-

вана варијанта досадашњих немачких

тековина. Минуциозни детаљ, од ин-

сценације до глумачког израза, нату-

ралистичко, у немачком случају акри-
бично преношење реалне, непатетичне

речи, маленог покрета, кондензованог
и свесно уздржаног од свега гласног,

широко разиграног и на срећу и срећ-

но импровизованот, то је основа и са-

мог Гриндгенса, а у минхенском или

тетингеншком случају то је и основа

и кров Кочијаш Хеншел У
Резиденцтеатру последња је реч тог

стила, адекватног комаду,

с

претстава

узнемирујуће потресна и умирујуће

заокружена, као од злата и слонова-

че изрезана камеја; али такав је и

Разбијени крчаг У Камер-

шштиле, а то је Клајст и познија ро-

мантика. Беч је сличан томе, па ипак

са нотом нечег лакшег и прозрачни-

јег. Игра је у Бечу збиља игра а не
збиља, метафора а не панична вер-
ност стварном, лепрш један и уморни
помало већ осмех и талентована нон-
шталантност. У тој игри има духа и

простора: свесна своје природе, она
сврху драме — да делујући мења —
не жели да постигне силом, већ насме-
шено ироничним саветом, слободом 0о-
предељивања. Па је таква и игра. Али
глумчева интерпретација нажа-
лост хистриона — није, у занатском
региону „небрига и лакоћемо, него рад
и напор, и оно што лагахно из ње
струји резултат је савесне и упорне
интелигенције.
Најзад, још реч о питању организа-

ције. Сваки од квалитетних поброја-
них театара носи име једног човека,
оног који га је створио. Био сам иу
мањим, где одлучујућу реч воде. кул-

градски оци, подчи-
јом се силом уметност стопила у бу-
тер. Уметнички руководиоци тих по-
зоришта стењу и жале се, пишу по
новинама и захтевају
напуштање обзира на обзире, честиту
и јавности одговорну службу умет-
ности. Да ли узалудг Вероватно, али

сасвим извесно, на штету уметности,
и најзад на штету друштва.

Но у Гетингену претстава тече, и све
ово што сам испричао, ја још не знам.
Само изненађено радознало гледам
шта се то збива у овом провинцијал-
ном граду, из своје столице, обложене
црвеним и малко по ивицама поаба-
ним плишем,.док масив галерије сече
полукруг изнад глава и жмуре цр-
вена светла над улазима, далека и на-
лик на тихе далеке прозоре шумских
колеба у зимским бајкама.
Напољу онда, била је стварна зима

и ноћ, и град је безбедно утуткано
спавао, ту под руском зоном, као и
за време Вилхелма, и још раније, и
још раније, смирено, под дебелим пе-
ринама под којима се, за олакшање
душе и тела, сваке ноћи изгуби мало
зноја и мало брига.
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ЛИРИКА У ПРЕВОДУ

ОРИС Пастернак рођен је 1890
године у Москви. Док је Је•
сењин никао међу брезама и
до свог краја певао о њима,

све више се везујући за зе+

мљу и сету, док је Мајаковски ишао

по радничким предграђима  проси+
пљући узавреле риме, дотле је Борис

пастернак, тај невесели и болесно по-

вучени човек, растао у добром дому

свог оца, уметника и академика. Пр-
вим стиховима обележио је свој раз•
војни пут: окренуо се себи, бацио рус
ке у траву и песак. О томе је певао
чак и кад су по Русији беснеле борбе

црвених и белих. Тада је Мајаковски
подигао пушку и с многим другим 0-+
тишао на војну. Покушао је да над

виси врења свог доба циклусом песа-
ма Изнад баријера. Многи
сматрају да су му то најлетшше песме.
Тада је својим стиховима помирио фу-
туризам и симболизам. Доцнија руска

стварност није га могла узбудити. Ни-
су га волели, окренутог трави. Заже-
лали су му реч и он је морао напи+-
сати Друго рођење, неискре-
ну и бледу књижицу стихова. После
тога писао је, али о томе како је било
лепо.у. детињству Приче, Сачу-
вана грамота, Детињство
Љувеђрса, И та проза пуна је са+
моће, Нису му опростили зачауреност,
колико ни махнити  индивидуализам |
Бориса Пиљњака и сетну болест Ју-
рија Ољеше. Ољеша је коначно ућу=
тао и то је протумачено: „стваралач-
ка криза“. Пиљњак је убијен као „ја-
пански шпијун“, а Бориса Пастернака
(још: је жив) нападају као „великог
пријатеља запада и западњачке бур-
жоаске културе“. Скоро су му и за-
бранили да објављује. Код нас је пре-
ведено само неколико његових песама,

М. Б.

 

Борис
Пастернак
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КРЕТАЊЕ ЛЕДА

О клијањима младим
Прољећна земља сањати не сме.
Из снега грумен изронџо
И обалом се речном црни.

Зора се као крпељ упила у залив,
Рибарска шатра под старим у
. Стасоњ,
И крст и торба опарама,
И вечера само с месом.

До подне жатље,
Затим мраз земљу гужва.
Грми тловећиг санти покољ
И ножевање коматина.

Ни живе душе. Крчање само,
Тутањ тужни, ножева звекет,
Сатте у сударању
И шткргутаво преживање.

1915

ки

СТРАШНА ПРИЧА

Промениће се све.
Натравиће се град.
Алљм се тпробуђена тлашљња деце
неће опростити. "

Не може се заборавити страх
Што је браздао лица.
Стоструко тлатиће
Ђаво све.

Затамтиће се његова пуцњава.
Поттуно ће забележити време
Да је чинио што је хтео
Као Ирод у. Витлејему.

 Настаће нови, летит век.
Дако нестану очевици.
Мучење малих богаља,
Не могу се заборавити.

(Превео Миодраг Булатовић)

КЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ Х ЧЕТВРТАК, 25 МАРТ 1954
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ОРЕД њега, престижући га у пролазу,
намлазиле су групице сељанки које су

се с празним судовима на обрамицама
враћале са пијаце. Једна пуначка, од-

некуд позната му младица, журила се

дастигне две своје другарице. Њено округло
зајапурено лице било је уоквирено чистом
беломмарамом испод које су вириле од зноја

улепљене коврџице смеђе косе. Она га у про-

лазу ведро погледа и назва бога. Познавшије,

Лука се непријатно трже и успори корак. У
забуни поче да се пипа по Џеповима, као да
нешто тражи, Напипавши случајно дуванску

кутију, он застаде крај пута и поче да савија
цигарету.

Јутрос, при доласку у Лозницу, он се и
спред радње Стеве Стапарца незгодно _суда-
рио с једним немачким подофициром. У мо-

менту кад је био закорачио у радњу да купи

лувана, изнутра је, лаким младићким скоком

изашао Немац и налетео на њега. При суда-

ру Немац се тренутно намргодио и лако га

кврцнуо прстима по мишици, а Лука се тргао

као да се изненада о нешто опекао. Отскочио
је устрану и скинувши капу збуњено поздра-

вио подофицира, који га више није ни погле-

дао, него наставио да разговара на немачком

са Стевином женом, која је била изашла за

њим на праг и љубазно му се смешила,

У том моменту поред њих је нашила групи“

па сељанки које су носиле поврће на лозничку

пијацу. Међу њима била је и ова пуначка мла-

дица која се Луки малочас учинила однекуд

позната. Она га је у пролазу погледала подру-

гљиво и мало заставши тихо му дошапнула.

„Ма, богати, да ли то скидаш капу Шваби или

оној што се онако лепо смеши на њега2“

Сећање на То изазивало је у Лукиној души

нешто гадно, љигаво. Чинило му се да се он

оним понизним скидањем капе непријатељ

ском војнику на неки начин морално изравнао

са оном спретном трговкињом и да је баш на

то и мислила она лепа младица кад му је ју“

трос упутила онај прекор. Она се Немцу, не-

пријатељу, курвински смешила, а он му пони~

ано скинуо капу... Не, није он више онај но-

век ради кога Стана сада грицка лист нане да

он кад дође кући не би осетио мирис раки-

је, које би она, овако предвече, радо пијуцну»

ла чашицу-две. Није то што га се бојала, јер

је он и сам, када се њих двоје по свршеним

пословима усаме, радо с њом попио по коју

чашицу ракије, него из неке чедне уздржљиво-

сти коју је увек показивала према њему и ра

ди које је он Стану и сада, изко већ у годи-

нама и отежану, волео исто онако као и када

је била млада, ;

· Да гаје онај бар ударио! Него само прсти“

ма, као да би стресао прашину са своје нове

зеленкасте униформе. Као да није хтео да пр

ља целу руку о њега!.., А можда је то баш

син једног од оних које је он Петнаесте са

својим бомбашима заробљавао у борбама око

Пожаревца. Један од њих имао је исто она»

ко уско лице са крупним коњским зубима,

Само... онај се није онако победнички сме•

шио. Није!...
5

И док је млада сељанка У белој повезачи

замицала иза Белокапића кућа, Лука је са не-

запаљеном цигаретом У уздигнутој шаци и

тешко дишући стајао на средини прашњавог

пута пред сликом једне кишне октобарске но-

ћи. Кроз шум кише чуо се жамор туђинске

војске која се смешта на преноћиште по опу-

стелим сеоским кућама, док се испод његових

колена и стиснутих шака, у којима је држао

јуришну каму и отшрафљену четвртасту кра-

гујевачку бомбу, благо угибала мокра ле-

дина...
Не, није Лука био кукавица.

Није! 5

„Немцима се може помагати на разне начи-

не, али њихов најбољи помагач је наш страх“.

О Милане! Милане! Младост је то! Лепота!

Није то синоћ говорио Милан, то је говорио

Лука тридесет година млађи, И боље оплеме-

њен сазнањем о људском достојанству им ле-

поти живота. Али шта он, отац, да ради кад

преконоћ упадну У кућу и одведу те везаног

жицом Као Војиног Аврама, Кабло«

Једна тврда шака спусти му се на леђа“

широко богињама избраздано лице опанчара

Јеше изрони иза његовог рамена.

— Не пасује нама ловцима да самиса собом

разговарамо по путевима, Ни да будемо ста-

ри, Зашто си се запустио, Лука

Гледао је необријаног Луку озбиљно,

жљиво.

Лука се обрадова сусрету и са Јешиног ра-

мена прихвати врећу у којој зазвеча неколико
опанчарских калупа. Он је данас, као и увек

кад дође у Лозницу, навратио Јешиној кући,

али му је тамо нека погрбљена старица, која

се грејала на сунцу позади кућице, рекла да

се Јеша са женом и ћерком отселио за ЈЉубо-

вију. Њега је зачудило што му Јеша о томе

није био ништа јавио, али старица је била ско-

ро сасвим глува, а и знао је да Јеша још по-

одавно није у добрим односима са властима,

па се није даље распитивао.

— Да, отселили смо за Ковиљачу, у ону КУ“

ћицу Јокине мајке под Гучевом. Тамо не важи

полициски час, ,

__ А мени рекоше за Љубовију!

—- Како за кога, Лука,

Смешио се на Луку својим широким отво-

реним лицем,

Луку је збуњивало Јешино ведро располо-

жење и неко младалачко држање, Искра љу-

тине затрепери му у гласу:
— То као зец. Забацујеш трагове.

па»

САВРЕМЕНА ПРОЗА

Њ.п Ри по ветк

Сиве Јешине очи сузише се у леденом сме-
"шку. Левом руком потисну поставу свог ове-
шталог сељачког гуња и из његовог десног

џепа указа се крајичак масивне дршке фран-

цуског војног револвера.

— Ма богати! Зар си га сачуваог... То од

оних што смо седамнаесте добили на Ветер-

нику уз прве машинске пушке. 3

— Јуче ми је у Комирићу Јубо Рађевац
показао како се из њега може пуцати а да се

не вади рука из џепа. Само мало прогори по-

става...

Лука и Јеша друговали су још из детињства.

Сељачић из подринског поља носио је у Ло-

зницу канту са млеком
и застао на мосту Шти-
ре да мало протрља о-
зебле прсте. Испод мо-

ста изашао је са високо заврнутим ногавицама

опанчарски шегрт који је ту штавио коже.

Гледајући се искоса, шегрт је поцупкивао 0о-
зеблим ногама, а сељачић дувао у своје помо-

дреле шаке, Онда је сељачић пружио шегрту

канту с млеком, из које је овај, загринувшн

се, повукао неколико гутљаја. После су неде-

љом заједно ловили ракове по чкаљама Шти-

ре, а једном су, већ као одрасли младићи, и

неко време заједно одлежали у лозничком за-

твору.
Чувени лознички кошкар Рамо, одевен у

богато муслиманско одело, седео је једног не-

дељног јутра с прекрштеним ногама на трав-

ном зараванку код ушћа Штире у Дрину иса

достојанством човека чијим се подвизима у

крвавим тучама по вашарима надахњивала и

месецима духовно живела цела Циганска мала

пушно на дебелу ћилибарску муштиклу. На

распростртој шареној марами испред њега,

поред које је била забодена у земљу оштра

сребром опточена кама, лежала је овећа гоми-

ла сребрног новца, док су мало даље, испру-

жена на трави, дремала на јутарњем сунцу

два његова помоћника — мамца.

Рамо је одбијао тусте димове и с времена

на време погледао низ Дрину. И кад се на пре-

воју пресушене отоке код Панића пуревина

указао дуг низ сплавара, који су се с примље-

ном зарадом враћали пешке из Раче, идући

у низу један за другим као гуске, он је оштро

изустио: „Ево их!“ и дугим жутим прстима

спретно прихватао три умашћене карте које

су му лежале на крилу. Његови помоћници

протрљали су очи и почели да погађају „по-

па“. Не обраћајући пажњу на сплаваре, који

су пристижући један за другим радознало за-

стајали и убрзо око њих образовали Руст

круг, они су се жустро препирали о" првен-

ство и љутито гурајући један другог лактови-

ма, стављали новац на срећну карту и скоро

увек добијали, Рамо имје с великодушношћу

пијаног босанског бега исплаћивао добитке и

с времена на време, тобож заборављајући но-

 

Улица »Два
(1 -Р И ЏП

 

 

ЕШАВАЛО ми
се често да
присуствујем
појавама које нису биле у току

ствари. Одједном наиђе нека годи-

на у мој живот, која није као остале године.

Има и зиму и лето и пролеће, али јој је:

сен недостаје. Недостају читава три месеца.

После лепих, најтоплијих летњих дама, већ

сутра падне снег. |

Указивао се чудан призор, цвеће. и бујна

трава по лољанама се заледе... Јадни сиро-

чићи, још живи цветови стоје у стаклу леда.

Кад пролеће дође, лед се отоли, а ивеће

умре. Али се дешавало да се сва друга го-

лишња доба изоставе и онда опет дође зима

и цвеће стално стоји У леду. Стоји грање

пуно лишћа у леду, стоје топли кровови, из

којих нису одлетеле тице селице, у леду. Ти-

пе су мртве, слеђене.

Како је тек људима кад после лета одмах

дође зима. Жене нису спремиле топлу одећу

и дрхте у цицаним хаљинама и босих ногу

| Љуб
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вац који је лежао пред

њим, широким покре-

том руке вадио из мепа

чоханог јелека опшивеног читавим сплетом

свилених гајтана сребрну ситнину, док су му

кроз раширене

|

прсте

_

испадали по крилу

блистави полудинарци.
Сплаварима су засветлиле очи п они су се

убрзо умешали у игру. И док су Рамови по-

моћници добијали веће а губили мање улоге

— са сплаварима се догађало обратно.

_ Јеша и Лука били су тога јутра пошлиу ри-

болов и заставшинеко време радознало гледа-

ли ову добро увежбану пљачку. А онда је Је-

ша рекао сплаварима како ови људи хоће да

их опљачкају и почео да им објашњава њи-

хове коцкарске трикове. На то Рамови ортаци

насрну на њих као расрђене звери, али их до-

чекају чврсте песнице окретних младића. Јеша

је У то време од неког обућарског радника

френтера био научио неке јапанске вештине

у тучама, којима је 'и Луку поучавао бубе-

цајући га за време њихових недељних лутања

по дринским шикарама, те се коцкари зачас

нађу под њиховим ногама. Али сплавари, о-

шамућени жељом за лаком зарадом која имје

због ове туче могла измаћи, прискочише им у

помоћ, те Лука и Јеша једва читави измакну

из гужве.
Када су сплавари погубили новац и дошли

мало до памети, они се сете Јешиних речи —

Рама и његове ортаке претуку и побацају их

у Дрину, Рамо некако остане закачен на кр-

шу вира и после се. искобеља и полумртав до-

ђе у Лозницу.
Јеша и Лука били су тада окривљени као

потстрекачи у убиству.

Доцније, сећајући се овога, Јеша се од ср-

ца смејао Лукиној срџби на сплаваре. Ни ро-

ђени га отац, говорио је, није онако истукао.

„Па, Лука, људи увек више пате што хоће

= добро него што чине зло“. Он иначе није во-

лео да мудрује и људима соли памет.

Сада је стајао према Луки п савијао цига-

рету. : 1

— Добро је што смо се нашли, Лука. Хтео

сам иначе ово које вече да дођем доле до те-
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у сандалама. Старији људи назебу, добију

кашаљ и тресу се од њега. Сви су тротоари

испљувани.

И ја сам збуњен, Три месеца која су изо-

стала у таквој години унела су неред У мој

живот. Све што сам предвиђао да ћу свршити

у та три месеца, мора да пропадне. Све је

поремећено, моји послови, односи са људи-

ма. Требало је да се видим са неким тих

месеци, заказао сам виђење, а месени су изо-

стали и пореметили све. Шта да радим» ТУ

се није могло ништа да учини. Нема их, и

ствар је готова; Не могу да упливишем ни

мало на то!

Дешавало се да пођем у правцу једног

града и стигнем у сасвим други град, често

у град који нисам никад нашао ни на једној

географској карти. Људи у њему говоре ме

ни неразумљиви језик, Сви ме гледају са чу“

ђењем као да сам дошао са друге планете.

И мени се чини да сам отишао на другу пла-

нету, а не тамо где сам се упутио. Може. да

се замисли у какве непредвиђене догађаје

упадах у таквом случа-

| ју, нарочито кад би се

десило да се у томгра-

ду

_

заљубим ужену

чији језик не знам, ни обичаје, ни навике,

па чак, и која има друкчији лик него што га

имају обичне жене, Једном сам се нарочито

зачудио не томе што је једна жена у не-

предвиђеном, неочекиваном граду имала већи

број, мени познатих, органа, већ што је има-

ла и такве органе које за цело време свог

живота нисам срео ни код једне жене, за

које нисам прочитао ни у једној медицинској

књизи, ни оној која је говорила о нормал-

ностима, ни оној која је говорила о патоло-

гији.
Волим да говорим о женама, па кад сам

већ почео, да наставим у том правцу... Није

било ретко да сам легао крај једне жене, У

сасвим обичној прилици, ми да сам се про-

будио крај друге, Тако сам се једном пробу-

дио поред бебе, тек рођене. Размишљао сам,

гледајући балавче како плаче, да сам опло-

дио ону која је уз мене ноћас била, и да је
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бе, Слушај, богати, ако ово дана неконаврати

твојој кући и запита да ли знаш некбг Среју

из Радаља, ти му реци: јес, баш јуче је про

шао овуда са неком женом. И покажи му пут

ло колебе Маричића настојника.

Говорио је просто, слободно.

= То као неки одзив и лозинка,
_— Ваља нам се тући, Лука, Нема друге.

Лепио је језиком папир на цигарети и гле“

дао Луку у очи.
— Тући2 А деца, Јешо! Ти не знаш какве

ја сада муке мучим... Хтеде рећи: са Мила-

ном. Али не рече, Јеша му је сада по нечему

личио на Милана.
= Па ради деце се и морамо тући с разбој-

ницима ... Него, пази, нека онај, онај што ће

те питати за Среју из Радаља, не иде преко

оног брвна код ушћа Штире...

— Јес, тамо се сада често мотају немачке

патроле које крстаре од Ковиљаче.

__ Него нека прегази горе повише Митине

јале.
Лука га је гледао у грозничавој недоумици.

Како он то! Тако одједном. Само откуда ли је

тако сигуран да ће он пристати 2 Пристати2

Па он је већ пристао! Јеша га није ни запи-

тао да ли пристаје, а он већ... Како то Јеша

— просто, другарски, Па тако том треба! А

не као Милан, „МИ“ „МИ“. Сад је и Лука је-

дан од тих ми! Неће њега. више онај зрикави

рудар гледати са висине. Као да је У оној сво-

јој чворноватој- главурди скупио сву мудрост

света, Чекај, брате! Да се упознамо! Лука је

патрно Кад си ти правио шаре по пепелу.

ес! 1.
А деца2 А кућаг... Не! није он пристао,

Ни на шта он није пристао! Сад ће он рећи Је-

ши да га не петља“у те ствари, Помисли, али

не рече. Свеједно, вечерас ће он размислити

о свему томе и сутра вече скокнути преко

поља до Ковиљаче. Зашто сутраг Одмах ће

му рећи! Заусти, али кад погледа Јешу У очи,

он му исприча шта је данас видео у Николи

вој радњи. |

Јеша га је пажљиво слушао. А онда се мр“

годно осмехну.
—- А зар ти мислиш да о томе не

Немци 2
— Немцир Јеси ли ти полудео, Јешо!

-— Сумњива је та њихова ратоборност, Лу-

ка. Сумњива! ·

Луки севну кроз главу како се данас зачу“

дио Када је онај млади игуман, онако као уз-

гред, рекао да Немци немају ништа против

нашег младог краља и да сад по београдским

гостионицама и каниеларијама слободно и-

стичу његове слике,
Хтеде да то каже Јеши, Уместо тога он се

искоси:
-— А што онда убише претседника општине

“ Липовцу, оног што је, кажу, са дозволом

Немаца носио револвер2

Јеша се суморно осмехну.

__ Неће њима Немци замерити што ће они,

да би заварали народ, смаћи понеког њиховог

удворицу. Е ни ) |
__- Па с ким онда мислиш да ратујеш> Кад

је тако! С ким2 у

Поред њих прозврча мотоцикл са два не-

мачка војника којима су о врату висиле крат“

ке машинке.

знају

 

 

она у једном нарочитом процесу, друкчијем

него што се то обично

_

дешава, цело своје

биће претворила у ову бебу... Једном сам

се, пошто сам легао са женом од четрдесет

година, пробудио са девојчицом, крај себе,

од шеснаест. Устукнух ужаснут кад је она,

будећи се, покушала да обавије своје дечје

руке око мог врата. Нисам никакав злочинац,

никакав Петар Киртен, Али девојче продужи

да ми говори и тепа онако како ми је тепа-

„ла синоћ и сву ноћ она четрдесетогодишња.

жена, која је могла да јој буде мајка. Грли-

ла ме је и љубила ватрено, а њене младе

руке, као младе змије, пузиле су по мојим

косматим грудима, као кроз густу траву. Не

могу да опишем шта сам тих тренутака до-

живљавао, Нећу да скрнавим ничије уши са

оним што сам морао да доживљавам. Такво

чудно понирање у непредвиђене тренутке.

Тек како ми је било, кад бих грлећи осам

ндаестогодишњу девојку заспао,у љубавном

блаженству, а будио (се ужаснут са осам-

десетогодишњом старицом у наручју. Нећу

никога да ужасавам, прећутаћу то, Прећу“

таћу.
Уместо свега, испричаћу

_

једну

_—

другу

причу. Једнога јутра пробудих се, и као но

бично „прво бих се загледао у таваницу. ДУ-

го бих тако лежао, а онда бих се тек сасвим

расанио и устајао, Обично, кад бих отворио

очи, гледао бих у поцрнелу таваницу, пуну

паучине. Тог пута, кад отворих очи, оне ми се

испунише

_

бојама

_

које су се лелујале на

светлом стропу, Као да је гипсану таваницу,

дивно урађену, неко засуо провидним цве-

ћем. Као да је над мојом главом било огле-

дало у коме се огледала нека дивна, цветна

башта, Иако сам био бунован, приметих ову

промену, али, навикнут на неуобичајене лри-

зоре, реших се да о томе размислим после,

Сад сам се задовољио да уживам у тим бо

јама, пре него што ишчезну и пред мојим

се очима укаже паучина и поцрнеле греде,

Време је пролазило, сасвим сам се раса•

нио, али цветни призор се настави. Обазрех.

се око себе и приметих да ништа у мојој со-

би није било онакво какво је увек било, Па

то и није била моја соба... Моја соба је била

таванска соба само са једном постељом на

ногарима, једним столом и столицом и са мно•

го књига ло поду, по којима су вршљали

мишеви, .. Међутим, ја сам био у једној, луке

сузно намештеној, соби, која је имала огром»

ну, дивно сређену библиотеку, зидове од

стакла У којима су спавале погашене сија-

(Наставак на страни четвртој)

а
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у
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УМЕТНОСТ

НОВЕ ТЕЖЊЕ У НАШОЈСКУЛПТУРИ

  

ОЛТА ЈАНЧИЋ: СЕДЕЋА ФИГУРА

ОВИТЛАЦ нових пдеја који
је после 1948 захватио све об-
ласти нашег културног жи“
вота, убрзо је из основа из-
менио наше слпкарство, док

је скулптуру тек периферно дотакао.
Разлози спорог напредовања наше

пластике бројни су п доста комплек-

син. Довољно је, ппак, навести са-
мо неколико: њену малу традицију,
комерпијализованост везану за њен

утилштаран карактер, притисак ин-

веститора и средине... Ове компо-

ненте, и многе друге, здружене 38-
једно делују и деловале су разорно
на њу у перподу после ослобођења,

тако да се она све више удаљавала
од слободне креације а све више при-
ближавала еснафском занату. Овла-

дао је шаблоп, склероза, летаргија.

Невероватан број лоших споменика
прекрио је целу земљу, Њихово ни-
цање као да никаква контрола не мо-
же да заустави. Мако млада, наша
скулптура је у очигледној декаден-
ији чак и у 'односу на опо што је
јуче створила. Њено стање доста је

критично,

Посматрана из оваквих, песими-
истичких перспектива — односно ре-
троспектива — изложба шесторо са-

рашника Томе Росандића има посе-

бан п не мали значај.

Њена општа оријентација је: са-
времено, ново. Евидентан је изве-

стан. презир према устаљеним визу-

елиним схемама. Академске концеп-

ције портрета, акта, фигуралне ком-
тозиције готово су у потпуности на-
пуштене, Уместо пажљиве опсерва-

чије и знализе, ритам маса и синте-
за. Преокупације формом су битне.

Поједина решења често нису толико

последица унутрашње потребе, ко-
лико рационалног испитивања пла-

 

 

стичних могућности. Тражи се је-

зик модеран, жив, упечатљив, И из-

гледа сигурно да само преко оваквих
тражења — која су управо данас

неопходна — наша скулптура може
да направи продор у будућност,
Ова општа тежња која провејава

кроз целу изложбу постаје индиви-

дуално одређенија чим се прибли-

жимо појединим (излагачима.
Олга Јанчић, например, настоји да

што адекватније што савременије

преведе на језик пластике један ху-

ман садржај, Она не полази од форме
ка садржају, него од садржаја ка фор-

ми: интиман доживљај је — узрок,
форма — последица. Емоционална али

неуједначених вредности, и нехомо-

гењних решења, она пде од архи-

тектонске статике и прилично нагла“

шеног култа снаге, до Барлахове па

тетике п 'реминисценција на стећке.
Изгледа да је у фигури која седи, мо-

делираној снажно, схваћеној у кубо-

вима и теометриски дефинисаним по
вршинама, конципираној у виду жи-

ве, духовите арабеске нашла равно.
тежу и пружила доказ о својим пра-
вим могућностима и карактеру своје

личности, који је више у снази него

у рафинману,

Гржетић је изложио неколико племе-
нито моделираних скулптура које ка-
рактерише тежње маса ка елипси и
лопти, — међу њима и један извр-
стан портрет чврст у волумену и
мек у изразу. Промашен је, међутим,

 

велики акт. — Чистота у форми, у-
прошћеност и одуховљеност, лепа.
осећајност — то су засада обело-

дањене компоненте Гржетићеве ин-

дивидуалности,

Друкчији је Стојадиновић, Инте-
лектуална радозналост, финоћа и ду-
ховитост његови су основни атрибу-
ти, Разноврстан, у колебању између
чисте апстракције и инвентивне сти-
лизације — Стојадиновића засада: пр“
венствено занимају моде
гућности скулпторског
израза, Треба истаћи, уз
то, извесну склоност ка.
финим, издуженимобли »
цима којима се одлику,

ју његови актови, не

што одвећ украсни,

Солдатовића, међутим
издваја од већине ње
гових другова известав
немир, који понекад ра.

збија чврстину његове
окулпторске форме, рас-
трзане и импресиони“=
стички титраве, Специ-
фична тежина његовог
хуманог потенцијала је

изгледа — највећа,

што постаје јасно чим

се простудира и дожи-
ви његова композиција

„Прва љубав“. Истовре-
меност у осећању не-

жности, самилостии тра“

гике даје његовом ства-

рању неку унутрашњу
потпуност.

У односу на Солдато-
вића, Ана Бешлић је ан-

типодна индивидуалност,

Цекоративност, фина сти-

пизација, женственост и
лакоћа, смисао за енте-

 

 
ЈОВАН СОЛДАТОВИЋ;

· зложба сарадника

у 5 Томе Росандића
ријерску модерну пластику, њене су|
најуочљивије особине,
Упоређен са другим излатачима,

Сава Сандић је најмање отступио од
„реалистичког гледања“. Али им он је
окренут синтези, архитектури маса.
Он има и срећних тренутака им не-
срећних падова. У сваком случају
туђа му је блистава игра духа, ка-
приси укуса, бизарна лирика. Али,

у два-три дела, има једре монумен-
талности и нечег елементарног људ-
ског.

Као ишшто се види дистинкција из-

међу појединих излагача ми њихових

наклоности доста је осетна. То је
свакако разлог за.оптимизам, Бар на
овој изложби, природно, још није
могуће потпуније „сагледати > умет-
ничку физиономију ових младих Уу-
метника, Њихови радови понекад се
међусобно демантују и не може се
тачно знати која ће тенденција ло-
стати доминантна, која је најлични-

ја — она коју демонстрира један
односно други експонат. Битно је ме
ђутим нагласити да они, као и неки
њихови другови, имају смелости за

авантуру иправе обдарености, За
разлику од сликарства, у скулптури
још није дошло до великих врења
и поларизација и зато — из страте-

гиских разлога — када је она у пи-

тању пре је дужност подржати оно

 

САВА САНДИЋ: МЕЗИМЧЕ

што негира стерилна, застарела схва-
тања, него прецизно оцењивати и
евентуално превремено говорити, 0
„новом“ виду „модерног“ акаде-
мизма,

М. Б. ПРОТИЋ

 

 

НОВ ЗАМАХ У ШИРЕЊУ МУЗИЧКЕ КУЛТУРЕ

Поводом оснивања Друштва пријатеља
музикеу Загребу

Музички живот Загреба необично је
жив и интензиван. Њега карактерише
уз плодан рад музичких писаца и ре-
продуктивних уметника старије и но-

вије генерације и појава све већег
интересовања за музику код оних та-

ПРВА ЉУБАВ

 

козваних ширих слојева народа, из-
ван прилично уског круга љубитеља
музике, Овде је реч о стварању Дру-

ашштва пријатеља музике, које је овога
месеца основано у Загребу.

Појавом овога Друштва, музички жи+-
вот добио је неопходну и заиста на-
допуњујућу компоненту која се у ре-

лацијама целокупне музичке активно-
сти код нас може означити као једна
од завршних у. садашњој етапи на-
шет музичког развоја... Инспирисани
мотивима племенитим и чистим му-
зички уметници и педагози излазе из
сужених оквира установу у којима
делују и ексклузивних друштава У
којима се крећу. Невидљиви зид који

дели репродуктивне уметнике и стал-
ну музичку публику — укључивши ту
и њен снобовски део — од оне плахе
и бојажљиве, још неформиране али
заинтересоване, — тај „невидљиви зид“

већ данас не претставља онако јаку
препреку какву смо имали само коју
годину. уназад.

Откривање латентних знакова афи-
нитета слушаоца према музици, по-
степено прилагођавање његових пси-
хичких способности тонској, мисаоној
и осећајној структури музичке мате-
рије — основни је и општи зада-
так Друштва. Његови чланови „намера-

вају да га у Загребу реализују осни-

вањем музичке читаонице, слушаони-
це и, посебно, музичког универзите-
та, а у унутрашњости организовањем
дописне школе, која се не би ограни-
чила само на рад путем дописивања,
већ и на редовно обилажење поједи-
них места од стране концертаната и
предавача. Издавање популарних му-
зичких дела, неговање кућнот музи-
цирања, јавне дискусије о извођењима

и делима, и још други задаци с по-
дручја музичког живота очекују да

буду извршени у склопу поменутих
циљева новооснованог Друштва прија-
теља музике.

с. 0.

 

" сматран

ЕКСПЕРИМЕНТ
У УМЕТНИЧКОЈ ПРОЗИ

Нови роман енглеског писца Петрика

ли Фермора — „Вислине са острва

сен Жак“ означен је, на ступцима

лондонске критике, као успео експе~

римент у уметничкој прози. Читав низ

елемената које читалац очекује од

романа, у Ферморовом делу недоста-

је. Дијалога готово и нема, ниједан

карактер није дат у целовитој; експо-

зицији. Све је одевено необичним и

уобразиљом, Па ипак, фабула је са-

свим чврста, Писац је ставио изла-

гање догађаја који га интригирају У

уста једној старици, некој Францу-

скињи, једином лицу које је прежи-

вело, пре неких педесет година, вул-

канску катастрофу на острву Сен Жак,

у Француској Западној Индији, Она

приповеда шта се све збило на том

острву на дан уочи ерупције вулкана,

када је под лавином настрадало четр-

десет хиљада потомака прнаца-робова.

и креолске аристократије. ;

Ли Фермор је досед објавио две

књите — „Путниково дрво“ и „Време

за ћутање“. Оба ова дела наишла су

на добар пријем код читалаца и кри-

тике.
Ехи

САВРЕМЕНА
ХОЛАНДСКА МУЗИКА

У пПетнаестом и Шеснаестом столећу

диригенти готово свих црквених хо-

рова и дворских оркестара по Европи

били су Холанђани. Такозвана Хо-

ландска школа доминирала је у му-

зичком животу Континента. Године

1700 Амстердам је био центар музичке

издавачке делатности који је привла+

чио најчувеније композиторе Францу“

ске и Италије. Али у креативној му“

зици допринос Холандије У Седамна•

естом, Осамнаестом и деветнаестом

веку био је безначајан, нарочито у

поређењу са Италијом, Француском,

Немачком и Аустријом, које су упра-

во у том раздобљу дале најдрагоце-
нији прилог европској музичкој кул-

тури.
Тек у првим деценијама нашег века

поново се чује за холандску музику.

Томе је у знатној мери допринело о-

снивање (1888) симфониског оркестра У
Амстердаму, тела које је отада прет-

стављало стални потстицај холандским
композиторима. Ови су се, пак, а-
фирмисали пред иностранством Два-

десетих година, и то најпре кроз де~
ла екстремног модернисте Вилема Пиј-

пера, коме уједно припада и заслуга
што је ослободио холандске компози-

торе од изолованости, у којој је жи-
вела и стварала претходна генера-
ција. Његова Трећа симфонија, наста-

ла 1926, још увек узбуђује слушаоце,

и садржи сва обележја његовог екс-
тензивног музичког стварања. Стога
се Пијпер и може сматрати за вођу

групе савремених холандских компо-
зитора, који су, ма колико различи-
ти у својим концепцијама и тежњама,
свесни свог места у међународној му-
зици.
У Амстердаму је недавно изишла

публикација, намењена иностранству,

у којој су сакупљене монографије о

дванаесторици истакнутих претставни-
ка савременог музичког стваралаштва
у Холандији.

3

ЈОШ ЈЕДАН ГУБИТАК
АУСТРИСКЕ ЛИТЕРАТУРЕ.
После смрти тиролског романсијера

Рајмихла, аустриска литература претр-
пела је још један губитак: у Инсбру-“
ку је, у тридесет и седмој години жи-
вота, умро Рајмунд Бергер, који је

за једног од најдаровитијих
међу млађим драмским писцима. У
Први позоришни комад Рајмунда

Бергера — „Пролеће с вештачким цве-
ћем“ стављен је на репертоар у Инс-=
бруку 1949 године. Том комаду следи-

ле су ускоро трагедије „прерушени
анђео“ и сатирична комедија „Савре-
меници“. Његова „Балада о нагом чо-
веку“ извођена је прошле године у
Бону, а недавно и у Бечу, а „Враго-
лан из Лимбурга“, кога је начинио
према класичним узорима, налазио се
1955 на сцени бечког Народнет позоч
ришта.
Од своје седамнаесте године, после

једног несрећног пада са скијама,
Бергер се кретао само уз помоћ
штака,

 

   

   

   

   

    

 

    

  

   
  
  
   

   

   

 

   

  

   

(Наставак са треће стране)

лице, пловиле у акваријуму рибе и расло

чудно цвеће, Писаћи сто био је право ремек-

дело. Скочих као ошинут и погледах у по-

стељу. То је била дивна постеља, широка и

дивна за љубавнике, намирисана. Кад бејах

"млад, сасвим млад, желео сам овакву посте-

љу. Али је много времена од тога прошло,

ја сам заборавио на ту жељу и већ годинама

мирно живео у мојој таванској соби, са књи-

гама на поду и мишевима у њима. Сетих се

прича из детињства, чаробног штапића који

остварује све, Али брзо одбацих такву мо-

- гућност,
Полетех прозору и разгрнух тешке заве-

се, На суседној кући прочитах име улице:

„Улица цвећа“. Ја сам становао у улици „Два

ветра“. Често се мењају називи улица, али

"овога пута није се радило о простој проме-

ни имена, било ми је јасно. Вероватно да

сам ноћас залутао враћајући се кући исцр-

пен од лутања и глади и отишао у другу У

лицу, У туђи стан. Али то није било могуће,

знам да сам ушао у улицу „Два ветра“, је-
дан ветар ми је дувао у леђа, други ми је

Улица »Два ветра«
ударао У лице, као п обично. И док сам се

пео уз мрачне таванске степенице, један ве-

тар ме је вукао да ме сруши у приземље, а

други је тежио да ме избаци кроз отвор

димњака. А ипак, ово пије био мој стан, и

улица је била друкчија. У њој нису дували

ветрови, већ је расло цвеће, дивно, мирисно

цвеће. Напољу је било тихо и сунчано. Ни-

шта од ветрова, Брже почех да се облачим

с намером да се што пре одавде

–

очистим,

али тог тренутка једна лепа девојка угура У

моју собу колица од никла и стакла, у који-

ма је био мој доручак, Какав доручак. Хте-

дох да се извиним, да сам се забуном нашао

овде, али ме девојка, стално се љубазно сме-

шећи, претече и рече ми да се плаши да је

јаче скувана кафа, те да ћу морати да је до-

бро разблажим млеком.
Девојка је била млада и лепа, Понудих

је да доручкујемо заједно... Она као да беше

пријатно изненађена том понудом, али одби

да је прими и хтеде да се повуче. Задржах

је, започињући разговор о времену. Она је

одговарала на моја питања, смешила се, и

видео сам да је била заголицана мојим по-

 

нашањем према њој, које је било онакво
какво имају мушкарци са женом кад им се

допада... Задиркивао сам је, пио кафу и јео
двопек са путером и медом. Чим се мало за-

ситих, обавих јој руке око стаса, привукох

је п пољубих желећи да је свалим на кревет.

Дивно би било љубити се у том кревету, та-

ко мирисном и чистом. Она се вешто извииз

мога наручја, и запрети ми прстом опоми-
њући ме да би моја драгана могла да се љу-

ти кад би дознала за овај случај. Разуме

се, она неће ништа избрбљати, али шта би

рекла моја драгана кад би видела шта сам

покушао. Видело се да се девојка не љути

већ да јој је мило што ме има у рукама.

Каква моја драганаг Ја немам никакву дра-

гану! Девојка допусти да је још једном за-

грлим, али се онда оте и пре него што ће

да затвори врата за собом, окрете се и за-

прети ми прстом,
Обукох се и запалих цигарету, којих је

ва ноћном столу било у обиљу. Био сам сит

и лепо сам се осећао. Спремих се да отворим

новине, које ми је девојка, заједно са до.

ручком, донела, али тог тренутка она прови-

ре и брзо ме обавести да наилази моја дра-

гана, Збуних се, поправих кравату и погледах

на врата. Млада жена, око деветнаест годи-

на, пуна грације, струка, тако танког, да бих

га могао шакама да обухватим, улете у собу
насмејана, обисну ми се о врат, пољуби ме
и седе крај мене на постељу, Распитивала
се, кроз мале пољупце, које ми је стално де~
лила, како сам спавао. Љубила ме.је само
врховима усана, Била је сва танка и про-
зрачна, као оне дуге фигурице, начињене од
стакла, али тако складна, и тако обла у исти
мах кад и танушна. Покушах да је загрлим;
али се она изви из мога загрљаја и, мада
је била у домаћој хаљини, рече ми да' је не
гужвам, Предложих јој да се свуче, Не, не
сад, рекла је она, Треба рано да оде до шнај-
дерке. Вече ћемо провести заједно, она је
већ косе дотерала за излаз, Неће да их ква-
ри, Лако, као у некој дивној игри, она иза-
ђе. Кад је поново ушла девојка да изнесе
доручак, ја је и не погледах, мислио сам са-
мо на своју драгану, Откуд је била моја, кад
је никад пре нисам видео. Обична забуна.
Кад се све буде разјаснило, просто ће ме
избацити одавде.
Ради се просто о једној непредвиђености,

чудноватој непредвиђености, која ће проћи
као и све остало. Ипак се одлучих да иза-
ђем и да проверим о чему се ради. Да ли
сам залутао и ушао у туђи стан, или сам,
можда, у неком другом граду. Треба нешто
учинити пре него што се врати моја драга

да

свиратиорасимаита

парити

патеатарпалитамипитати

КЊИЖЕВНЕ „НОВИНЕ Ж ЧЕТВРТАК, 25 МАРТ 1954
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СТАТУЕТА МУШКОГ БОЖАНСТВА ИЗ ВИНЧЕ

НАЧАЈСрбије и њеног највећег пра-

историског насеља млађег каменог

доба. — Винче, за проучавање пра-

историје Средње и Југоисточне Е-

вропе опште је познат страној на-

учној јавности. Нажалост, наша шира јавност

зна о томемного мање, свакакои стога, што

паши прансторичари, заузети решавањем сво-

јих проблема, сувише често заборављају да

је о томе обавесте. Па ипак, скоро већ пола

века, Србија привлачи општу пажњу праисто-

ричара Европе. Заслуга за ово припада пре

свега професору београдског Универзитета др.

Милоју М. Васићу, који је већ почетком овога

века отпочео систематска истраживања у Вин-

чи у њима посветио целокупни свој научи:

рад. Тиме је сакупљена драгоцена збирка ар-

хеолошког материјала на београдском

_

уни-

верзитету, која упркос неким методским не-

достацима у начину ископавања и презента-

ције, претставља једну ол најзначајнијих спе-

пнјалних археолошких збирки Европе. Сем то-

га, још 1907 године Васић је поставио гле-

диште да се порекло ове културе има тра-

жити на југоистоку, а не у Средњој Европи,

како је то у то време мање-више сматрано.

У току наредних деценија ово основно гледи-

ште истраживача Винче потпуно је прихва-

ћено у науци, те га данас заступа целокупна

домаћа и страна археологија, Да поменем са-

мо имена најистакнутијих праисторичара који'

То гледиште прихватају, као Енглеза В. Г.

МалаКмериканца В. Фјукса, Немца П, Рајне-

кеа, којима се у новије време придружио и

Аустријанац Ф. Шахермајер. Но, у даљем ту-

мачењу винчанског материјала наступила је

разлика у мишљењима, при чему је Васић

изнео гледишта која се методски не могу при-

на, која није никаква моја драгана, и не из

баци ме из свог стана у који сам залутао.

Прођох кроз улицу и уверих се да то

вије улица у којој сам живео. Све што сам

угледао кроз прозор била је стварност. На

тротоарима је расло дивно цвеће, а о два

ветра није било ни помена. Међутим, окол-

не улице остале су исте оне које су окружа-

вале улицу „Два ветра . Значи, само се ули-

ца променила и ништа друго. Променио се

овај стан и ја сам добио собарицу и драга-

ву. Лепо, Пођох да свршим послове, па да

се вратим својој новој кући, која ми се, при.

знајем, много допадала. Лепо је имати добар

стан, онакву библиотеку, собарипу која за

ред и неће да се љубака са својим поолУ Х

џем; и драгану, која љуби само Брхових а

сана, кад није време: љубљењу. Вечерас.

ко ће лепо бити тек вечерас. %

Руковао сам се сигурније са људима, гле

дао им у очи, био сам срећан човек. Нестало

је у мени оног осећања изгубљености, Које

сам пре имао, узалудности и мене и света,

Све је добило смисао. Вечерас ћу у мирисној

постељи спавати са својом драганом, која је

тако складна и обла у исти мах кад и тако

танушна.
Погледах на с у

Часовник на мојој руци је био црвљив.
сат. Обузе ме зла слутња.

Ста»

хватити, и тако остао усамљен у научном све-
ту. Као класичар,  занесен високом културом
старих Грка, он је пао у грешку коју су пре

њега још у 19 веку учинили извесни позна-

ти класични археолози, као Немац Линден-

шмит и Пољак Садовски, који су сматрали да
никаквог културног стваралаштва није могло

бити пре појаве грчке културе, те су цело-

купви сложени живот и развој праисториског
човечанства у Европи довели у зависност од
грчких утицаја и грчке колонизације европ-

ског подручја у првој хиљади година пре н.
е., не водећи довољно рачуна о целокупном

карактеру материјалне културе која недво-

смислено указује на много ранији, од Грка

потпуно независни и самостални развој. За

жаљење је што Васић, данас једини протаго-

нист овога престарелог става, није прихватио

принципијелну критику која му је упућена

како од домаћих, тако и од страних архео-

· лога, но је прелазећи преко свих противаргу-
мената, на све замерке одговарао у претерано

личном тону, што је онемогућило сваку даљу

конструктивнудискусију.
Значај српског неолита и Вин-

че за праисторију

–

Европе, за
проучавање ране прошлости на-
ше земље и нашег континента,

врло је велики. Да бисмо о то-

ме говорили, потребно је најпре

кратко указати на метод рада
праисториске археологије. Осла-

њајући се као на изворе само на

неписане споменике, остатке ма

теријалне културе, као што су ру-

шевине зграда, оружје и оруђе,

накит, грнчарија,

_

праисториска

археологија

_

установљава, на о-

снову аналогија. порекло и раз-

вој извесних облика те
културе и извесних це-
лина, Пратећи даље пут
којим су се ови еле-

менти ширили, испиту
јући њихов временски
однос при чему се осла-
ња на утврђивање кул-
турних веза са области-
ма које су, под повољ-
ним географским икли.

матским условима, има-
ле бржи културни раз-

вој, те су раније ушле

у период писане исто-
рије, која омогућује
сигурно временско о-
предељење, праистори-
ска археологија ствара
слику о великим исто-
риским збивањима нај-
раније прошлости, 0 и-
сторији најранијег раз-
воја човечанства.

Како, гледан _из те
перспективе, изгледа

неолит наше

–

земље2
Најстарију фазу у ње-
говом развоју претста-
вља т. зв. Старчевачка
група названа по нај-

већем налазишту, Стар.
чеву у Банату, чија је

висока старост утврђе-
на постојањем

_

таквог

материјала у најдубљим

— најстаријим слојеви-

ма Винче, Већњени но-

сиоци

_

баве се прими-

тивном земљорадњом

израђујући оруђа и о

ружја од кости, глачаног

и тесаног камена, и и-

мају богату гричарију У
чијем је развоју могуће

разликовати

_

више фа-

за. Ова група распро-

кло је било проједено и црви су већ проди-

рали у механизам. Погледах часовник на

тргу. И на његовом стаклу гмизали су црви.

Ко ми гарантује да неки од њих нису већ

продрли у механизам и већ га пореметили.

Ко би знао које је време. Запитах једног про-

лазника, он извади сат из прслука по згрози

се кад виде на њему црве. Пожурих кући.

Можда сам већ задоцнио да се вратим у за-

казани час, али ће ме, вероватно, моја дра-

гана чекати, Не познајем њене ћуди, Могу

због задоцњења. да је изгубим заувек. Какав

губитак, Појурих у први трамвај. Кад сиђох,

видех да сам се возио у супротном правцу.

Седох у други, али ме он не врати тамо ода-

кле сам пошао, Изгледа да је у граду било

све поремећено. Наилазно сам на булеваре и

тргове, тамо где никада пре нису били, Где

ћу наћи улицу „Цвећа 2 Бејах се задихао од

јурења, брисао сам зној са чела и опет јурио.

Али узалуд. : 1:

Нисе није било улице „Цвећа“, у којој

ме је чекала моја драгана, Сретао сам људе

и питао за улицу „већа“, они су ме слали

у разне правце м, увек кад бих стигао тамо

где су ме упућивали, одговарали су ми да

је заиста ту била улица „Цвећа“, али да је

сад премештена у други крај вароши, '

Јурећи, одједном осетих како ми ледени

о

ти
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Значај неолита (Србије.
за проучавање праисторије Европе

је „у целој Србији, . Војво-

дини,

_

југоисточној

_

Мађарској и сливу

Струме у Бугарској. Но потпуно аналогне

појаве познате су и из јужне Италије, Маке-

доније и Грчке у прегрчко доба, Нова про-

учавања у Предњој Азији и Северној Африци,

показала су да је култура која одговара нај-

ранијој фази Старчева, широко распростра-

њена на свим тим подручјима, где се свуда
везују за племена примитивних земљорадника

који се баве мотичарском земљорадњом. У

Предњој Азији могла се она и прецизније да-

тирати, како према каснијим културама исто-

риског времена, тако и на основу нових мето-

да природних наука. Ту она припада време-

ну око 5000—4000 година пре н. е., док се код

нас, према датирању каснијих праисториских

култура, завршава око 2600 година, Очигле-

дно се ради о једном великом преношењу

културе из Предње Азије на један огроман

комплекс Старог Света, које је захватило и

територију наше земље.
Око 2600 година овај културни развој У

Србији прекида појава једне сасвим друкчије

културе, најбоље познате из Винче, по чему

је и названа винчанском групом. И њени но-

сиоци баве се примитивном земљорадњом, но

њихове израђевине, посебно грнчарија, потпу~

во су различите од старчевачких, и немају са

њима никакве везе. Такође су тада у великом

броју израђиване статуе од иловаче које прет-

стављају врховно женско божанство прими“

тивних земљорадника — богињу земљу. О-

ваква култура распрострањена је у Србији,

Војводини, Западној Бугарској, Македонији,

Грчкој, а како изгледа и на грчким острвима.

У Западној Малој Азији налази се такође и-

ста култура, која овде претходи најстаријим

насељима ~ Тпоји и припада времену до око

страњена.

ОБРЕДНИ СУД У ОБЛИКУ ЉУДСКЕ ФИГУРЕ ИЗ ВИМЧЕ Е

ветар дува у лице, ш, тек што се нагох да

му се одупрем, други ветар ми дуну У леђа.

Био сам у улици „Два ветра“. Пео сам се

дрвеним степеницама у своју собу, један ве-

тар ме је гурао да ме стрмоглави на дно, а

други ме је гурао према крову, према димња-

цима, Бацих се на своју црну постељу на

ногарима, Очи су ми лутале по таваници ко-

ја беше поцрнела и на којој се, као увек,

љуљаше завеса паучине. На лицу ми се хла-

дио зној који ме бешеобасуо док сам јурио.

Ипак сам стигао кући.

Склапам очи и поново их отварам. „Мо-

жда ћу и овога пута угледати ружичасту та-

ваницу и прозрачне боје швећа. Са тим је

све почело, А онда ће ући девојка и угурати

стаклена колица са дивним јелом, а после

ће ме походити моја, тако лепа, драгана, 0О-

творио сам очи, сасвим сам их отворио. Та-

ваница је црна и пуна паучине. Очигледно

је да сам их сасвим отворио. Таваница је

црна. Чујем како на поду мишеви глођу моје

књиге, Нека их глођу и онако их не читам.

Не могу ништа више да читам годинама.

ТТаваница је црна, није ружичаста, Ако је.

Ја нисам све то желео што се десило. Само

се десило, Држим отворене очи и гледам

како се у паучини два ветра прогањају. И-

лак сам у својој соби, Љ. ЈОЦИЋ  

   
   

ДЕТАЉ СТАТУЕТЕ. БОГИЊЕ ЗЕМЉЕ

9700—2600 године пре н. е. Напротив, У Ср-

бији, почеци ове културе падају тек око 2600

године, Даље према северу, појављује се, о-

на у својим млађим фазама и шири се посте

пено, Са извесним локалним специфичности-

ма, кроз Западну Мађарску до Баварске и

Шлезије, где се меша са појавама домаћег

културног развоја тих области. Очигледно се

и овде ради о једном постепеном преношењу.

културних елемената из Мале Азије далеко, до

у срце Европе. У Србији је винчанска група

још била у пуном развоју када се на југУ

Егеји и Малој Азији, већ почиње развијати

нова фаза бронзаног доба. На то указује н

чињеница да су извесни оригинални предме»

ти културе раног бронзаног добаегејске 0-

бласти нађени у чистим неолитским слојеви“

ма Винче. У млађим фазама винчанске групе

утицаји ове нове културе постају све јачи,

Тако се у неолитским слојевима налази све

више предмета израђених по угледу на објек-

те бронзаног доба Егеја, док најзад, негде

око 2000 године пре н. е., не долази до; потпу-

ног потискивања старе неолитске винчанске

групе културом бронзаног доба, :

Како протумачити ова три таласа преноше-

ња културних утицаја» Овде се не може по-

ступити шаблонски и наћи општа формула за

објашњење, већ се поједини таласи култур-

ног ширења морају посебно анализирати. По-

јава старчевачке и касније винчанске групе

свакако стоји у вези са извесним померањи-

ма племена. Ова су морала наступити онда ка-
да су преласком са ловачко-скупљачке при-
вреде на мотичарску земљорадњу створени
повољнији животни услови, те је дошло до
бржег умножавања становништва, Сем тога,

примитивни земљорадници обрађивали су
земљу на једном месту све док се она не би
обрадом испостила, па су онда морали тражи-
ти нове обрадиве територије. Тако, су ново-,
настали социјално-економски услови довели
до два узастопна таласа померања земљорад“
ничких племена која су се постепено; у току
деценија, можда и векова, раширила на вели

кој територији, Други је случај са преласком
на бронзано доба. Овде се налазе само по-
једини нови културни елементи који постепе-
но продиру у неолитски свет. Такође, док се
у егејско-малоазиској области врши јаче со-
цијално диференцирање које се одражава У

формирању градских насеља, као Троје, у
вашим крајевима нема тих промена, и оне на
стају тек много касније, током металног до-
ба. Немогуће је да би досељеници, долазећи
са југоистока са постигнутог вишег ступња
развоја поново се вратили на нижи. Стога се
овде може само говорити о утицајима више
културе са југа на културу наше земље ко-
ји су условили постепену еволуцију у каракте
Руматеријалне културе. Можда су јаки ути-
цаји били п условљени доласком са југоисто»
ка истраживача првих рудишта потребних та-
дашњим носиоцима бронзаног доба у Егеји
Н Малој Азији. Сав овај процес културног
развоја одиграо се више од хиљаду година
5 него што се формирала култура старих
рка.

У целом том процесу у неолиту, територи-
ја Србије, својим географским положајем и•

грала је улогу моста између културнијег ју“

та и заосталије Средње Европе, Неолит Сре
дње Европе не може. се стога проучавати и

тумачити без познавања нашег материјала, А

Винча је налазиште из чијих многобројних

слојева, као са листова отворене књиге, чита»

мо читав процес овог постепеног и дуготрај-

ног. развоја.
Горње излагање чини само општи оквир

за проучавање нашег неолита. Постоје ту
многи проблеми на чијем решавању јоштреба

радити, многа нерасветљена питања. Но овде
изнета концепција претставља данашњиоснов
ни став модерне светске, праисторије и на-

ше праисториске науке према тим питањима,

У последњим деценијама, благодарећи интен-
зивним истраживањима код нас и на страни
праисториска археологија учинила је велики
напредак. Одајући признање својим претход-
ницима за њихове несумњиве заслуге, праи-
сторичари морају са потпуном научном акри-
бијом, исправљати њихове грешке и одбаци“
вати њихова застрањења. То је њихов дуг
према науци којом се баве и према новим

генерацијама праисторичара који ће прихва-

тити, наставити и разрадити њихова дости-
гвућа,

_ Др. Милутин В. ГАРАШАНИН

5

  

ЈЦ



 

ЕЊИГТ

   

Е ГОВОРЕ

С. Елиот
и елиотовци

мејер без значења нема вре-
мена и управо тај тренутак
времена ствара значење...“

(Т. С. Елиог; „Тће Воск“)
ПРОБЛЕМАТИКУ Елиотове
поезије могао сам да продрем
с мање или више напора, док

) сам читајући песме наших мо-
дерних песника, врло често остајао на
мучном напору да докучим мисаоно-
емотивну дубину песникова света,
Мако је Елиот понекад заиста

тешко разумљив, ипак сам успевао
да интуитивно „осетим“ његову мисао
им да уживам у комплексном садржај-
но-формалном јединству уметниково!:
дела, док су ми многи елиотовци 0о-
стали потпуно несхватљиви, јер нисам
успевао, чак ни у најопштијем смислу,
да доживим оно што се назива радо-
тићу приликом поимања уметничког
дела. Мислио сам: вероватно су елио-
товци надмашили Елиота... Можда бих
се и даље у томе погледу двоумио да
ми до руку није дошла недавно обја-
вљена збирка Елиотових есеја о пе-
сничкој уметности. Преда мном леже
две књиге; збирка Елиотових студи-
ја о песништву ми збирка модерног пе-
сништва која обухвата читав број јед-
ног часописа...
Елиотова концепција песничке умет-

ности помоћи ће нам да се ослобо-
димо страха ко нисмо у стању да
схватимо, чак ни да „осетимо“, поједи-
не модерне песнике, јер ћемо се уве-
рити да управо „Бајрон нашег вре-~

мена“ негира оно што се чини основ-
ном карактеристиком модерног песни~
штва, а то је — бесмисао!
У преко двадесет есеја о суштини

песничког стваралаштва и исто 7то-
лико студија о значајним песницима
почевши од Виргила преко Дантеа,

Шекспира, Милтона, Колериџа, Вордс-

ворда до Бодлера и Јетса — Елиот је

изнео, теориски и примењено, своју
теорију о модерном песничком изразу
и песничкој уметности уопште. Про-
стор нам не допушта да наводимо све
аспекте са којих Елиот проучава пе-

сништво, да објаснимо његово схва-

тање „слободног стиха“, „корелације
између поезије и прозе“, „драматич-
ности поезије“, „музикалности поези-
је“, „филозофије поезије“, „поетског
укуса“, „аудитивне имагинације“ и „ви-

зуелне имагинације“, а камо ли да
истакнемо Елиотово заиста „ново“ схва-
тање класичних песника, него ћемо,
овом приликом а сврсисходно намени
чланка, пренети из Елиотове књиге
она места која претстављају једну за-

иста модерну концепцију  поетског
стваралаштва; .
Музичко-аудитивни елемент у Елио-

товим песмама заиста је уздигнут до
перфектне бриљантности која језику
даје нове високоартистичке вредности,
али увек са циљем да искаже одређе-
ну мисао, идеју, Зато Елиот истиче:
„„Музика поезије није нешто што ег-

зистира одвојено од значења. Иначе,
имали бисмо поезију која поседује
велику музичку лепоту из које не
произлази никакав смисао, а ја ника-

да нисам наишао на такво песништво.
Постојећи изузеци показују само ра-

злику у односу: има песама које нас

понесу музиком, а њихов смисао по-

имамо као непосредну чињеницу, баш
као што има песама у којима пратимо
смисао док музика речи делује на нас

а да је не примећујемо“. Из ових се
речи види да Елиот сматра као основни
задатак правог песника, а нарочито мо-
дерног, да постигне неразрушиво је-
динство између песничке форме и

песниковог мишљења, које је, нарав-

но, „излив“ преокупација савременог

духа, у форми ослобођеној застарелих

конвенционалних

_

изражајних

_

сред-
става. Значи: данашњи песник мора
поседовати осећање да треба казати
нешто ново и да зна то из-
рећи на нов начин! Елиот иде
чак тако далеко и сматра како „свака
револуција у песништву тежи да по-
стане, а понекад се као таква и про-
кламује (Вордсворд!), повратак обич-

ном говору“. Као да је хтео рећи да

се у развоју песништва дешава да

форма постане толико непотребно пре-
оптерећена и нејасна да револуцио-

наран песник постаје онај који успе

ослободити садржај да би заблистао

властитим светлом! „Музика поезије

— истиче даље Елиот — мора бити

она музика која се крије и тиња у

свакидашњем говору нашег времена“.

Али зато „музички склад звукова“ и
„склад значења речи“ претстављају

„две нераздвојиве, јединствене склад-

ности!“
Ако се удубимо у појмове који су

продукт Елиотовог песничког и кри-
тичког генија и ту ћемо се уверити
колико он инсистира,на проналажењу
идеалног садржајног и формалног је-

динства У песничком стваралаштву.

Такозвана уаудитивна имагинација“ је

по Елиоту „осећање за слогове и ри-
там које се. пробија дубоко испод све-

сних граница мисли и емоција, осна-

жујући сваку реч, понирући у оно

што је најпримитивније и забора-

вљено, враћајући се своме постанку,

потсећајући на нешто, тражећи поче-

так и крај; то осећање делује кроз

значења, не без смисла који може
да досегне просечна свест и, сједињу-

Библиографија

Изашао је из штампе мартов-

ски број часописа „Могућно-

сти“ (Загреб) са следећим при-

лозима: Аугустин Стипчевић:

Браћа и невјеста; Ото Шолш;

Седам пјесама: Јосип Барковић:

На ничијој земљи; Савремена

лирика Португала. У рубрици

„Осврти“ » прилози: Јулије Гра-

бовац; Јакша Павлић; Анте Це-

тинео; Круно Пријатељ; Живко

Јеличић; ликовни прилози; Ми~

лан Толић. !

Часопис „Млада литера-
тура“ (Скопље) у свом фебру-

арском броју доноси прилоге:

в. Марковскогт, Т. Арсовеског, К.

Жрпача, Р. пешика, М. Атана-

совскот, А. Христовскот, и.

Точка и других. 

је старо и заборављено, свакидашње и
садашње, ново и чудно, најдревније
и најцивилизованије менталитете“. да
се разумемо: јасно је да постоји по-.
езија, а и проза, коју читалац може
да схвати тек после дубоког и напор-
ног понирања у њену суштину. Такве
је поезије увек било и зато Елиот ка-
же: „Извесну поезију која ме је нај-
више одушевила нисам често могао
да схватим приликом првог читања,
има поезије за коју нисам сигуран
да ли је још и сада разумем; на при-

мер Шекспир.. Тешкоћа се понекад

јавља и услед тога што аутор изо-
ставља нешто што је читалац навикао
да нађе у таквом тесту“. Дакле, било

да је у питању шекспировска поезија
чије бескрајне дубине читалац тешко
може да досегне и увек у њима про-
налази нешто ново, било да је у пи-
тању недоречена песникова мисао ко-
ја допушта читаоцу да сам изврши
надградњу властитом уобразиљом, тре-
ба правити разлику између овакве вр-
сте поезије која, како каже Елиот,
„може да делује пре но што је и

схватимо“, и оних стихова који нам
на неразумљив начин говоре о бе-
смисленом! Ако извесна поезија де-
лује на читаоца пре но што је он мен-
тално схвати, значи да је њена форма
толико произишла из садржаја да код
читаоца спонтано али ипак асоција-
тивно изазива адекватне емоције, чак
м пре но што смо свесно дошли до
сазнања које би у нама покренуло до-
живљај. Да таквог сазнања није било

У песниковој свести, онда он никада
не би успео да дође до адекватне
форме, Зато читалац не жали напоре

да допре до онога што осећа да по-
стоји. Уколико то ма у најмањој мери

не осети, напор ће, што знамо из ис-
куства, остати узалудан.
Једино ако поједине модерне сти-

хове схватимо као експерименте који
ће довести до резултата у будућности,
они могу да имају своју функцију.
Али, и у томе смислу треба опет ци-
тирати речи Т. С. Елиота; „Промене се

у песништву могу изразити у измени
ритма, поетске имагинације, форме;
правог експериментатора не потстиче
нестална радозналост, куриозитет, или
чежња за новином, или жеља да из-
ненади и запањи, већ потстицај да у
свакој новој песми нађе, као и у оној
најранијој, праву форму за осећање
над чијим током и развојем он као
песник, у процесу непосредног ства-
ралаштва, нема контроле“.

ВЛАДИМИР ПЕТРИЋ
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Отплели смо венац. И сјај неизречни || |

вејалце с руку Ко с прољећних грана
на „Мртва срца наших древних дана,

на мртва крила која злобник скљлоти

Ко сад духу рече оно што га тлачм,

ко о оном што заблиста ореолом: —
Нашим треким, налимм страшним болом

живот прокле ц он, од нас јачи — 2

Шта смо ттели, коме пошли усред густе

Тде да тпребродимо то огњено море 7...

Земљу ч сад Сунце ваздањ оре,

ц сад трепти кобно крило мртве птице.

па ни Сунцу што плодношћу дрема

ч сенка га жлетог срца црно проиграва.

Ташти су покори, узалудне невиности
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САН НЕВИНИХ РУКУ
Х

вечни.

тммице7

О светости које нигде више нема
не казасмо јутру што освиће трагом

молитава,

бића! Мене

цч сад траже под небесним негде
сводом белим,

Хердерове заслуге

за нашу културу
(О 150-годишњилци смрти немачког филозофа и књижевниха)

"===> РЕМДА је посвуда код нас
истицано велико значење
Хердерова умовања за сла-
венску дакле и за југославен-

ску романтику, те његово значење за
откривање свестране слике прошлости
славенских народа, ипак се код нас
није нашао нитко, тко би нам цијелу
ту проблематику освијетлио и при-
ближио. Код Нијемаца је цијели тај
комплекс питања обрадио др Конрад
Битнер у свом дјелу „Хердерова фи-
лозофија повијести и Славени“" (на ње-
мачком језику, Либерец 1929).

Славенски народи, међу њима у пр-
вом реду Хрвати и Срби, имају оправ-
дана разлога да се прикључе про-

славама њемачког мислиоца
и књижевника Јохана Гот-
фрида Хердера у поводу про~
славе његове 150-те обљетни-
це рођења. Хердер је био
културни иницијатор и ор-
танизатор великог стила, о-
итроумни мислилац, прија-
тељ славенских народа, ге-
нијални критичар и хума-
нист позитивних вреднота.
Битнер је призакао, како

је Хердерово мисаоно богат-
ство дјеловало на поједине
славенске народе. У првом
поглављу црта: аутор фило-
зофију повијести, у другом
нам открива нити, које ве-
жу Хердера м Славене, а у
трећем приказује однос нНи-

јемаца према славенским на-
родима у течају 18. вијека.

Јохан Готфрид Хердер ро-

дио се 25 коловоза 1744, у
Мохрунгену у Источној пру-
сији. Почео је у Кенигсбер-
гу студирати медицину, а
затим је прешао на теологи-
ју. У том је граду пријате-
љевао с филозофом Кантом
и Хаманом, Од 1764 г. дјелу-

је у Риги као учитељ и ду-
ховник, У липњу 1769 одла-

зи у Нант и Париз. У Страс-

бургу дође у дотицај с Гете-

ом. 1776 борави у Вајмару као
генерални суперинтендент и
зрховни консисторијални са-
зјетник, Од год. 1788 м 1789
борави у Италији. Хердер је

умро 18 просинца 1803 у Вај-

мару.
Још у младим годинама је

Хердер почео сабирати на-

родне пјесме, откриваФ 2

 

Чланак Ота Бихаљи-Мерина

у часопису
У угледном швајцарском

|

часопису

за уметност Сгарћ:в (број 50) о-

бјављен је недавно чланак Ота Биха-

љи-Мерина 0 југословенским средње-

вековним фрескама. Чланак је илу-

строван са више репродукција наших

фресака у боји и у црно-белој техни-

ци. Констатујући, у уводу, да су ЈУ“

тословенске фреске дуго биле непо-

знате и да су постале предмет свет-

скот интересовања тек у току ових

последњих деценија, а нарочито после

овог рата, и то преко копија (изло-

жбе у Паризу У Рата1вз де

сћа:110у Единбургу у Воуа!

бсофећ Мизечти иу Лондону

у Тафе Салјегу) Бихаљи нагла-

шава да је права њихова лепота ипак

и даље остала полутајна. Јер, ни нај-

боље копије, које су презентоване јав-

ности Запада, не могу ни приближно

да дочарају сву лепоту оригинала, „чи-
ји је сјај остао сачуван кроз векове

у мистерији манастира саграђених Уу-

сред шума, или на обалама језера, или

у планинама".

Бихаљи затим даје оцену карактера

и историског места и вредности наших

фресака у склопу развитка уметности

у овом делу Европе, и не само у 0

вом делу Европе. По његовом мишље-

њу југословенске фреске, премда У-

лазе потпуно »у домен византискот

стила“, доносе и нешто својеврсно и

ново у области зидног сликарства, „не

ради се само о једном плодоносном

брету — жаже Бихаљи — Истока и

»Сагарћ!«
Запада, византиских форми и латин-

ских форми, већ такође, и још и ви-

ше, победу једне школе мајстора сло-

венског порекла, рођених несумњиво

ју клими византиској, мајстора који су,

благодарећи једном потпуно локалном

осећању и религиозној заједници, до-

шли до тада нових форми како у до-

мену живота тако и вере и уметно-

сти“. Ослобођење српске цркве испол

контроле византиске хијерархије и о-

снивање самосталне српске патријар-

шије после пада Константинопоља у

руке крсташа врло повољно је утица-

ло на даљи развитак фреско-сликар-

ства. Српска прква — каже даље Би-

хаљи — фаворизовала је и помагала у

то време реформаторск~ тенденције у:

метника који су кидвак“ а застаре.

лим традицијама. Нова 'чкола мај

стора фресака разликовала се од ста

ре, између осталог, и својом природ.

нијом инспирацијом, и својом мањх

статичном композицијом и својим у

кусом израженим у портрету. Ову е

волуцију у развоју наше фреске пре

кинула је, нажалост, најезда Мусли

мана из Курдистана и тако заустави

ла за читав низ векова процес за кој

се може рећи да је тек био започео

Чланак Бихаљи-Мерина је објавље:

на три језика, француском, немачком

и енглеском, и утолико је његово о-

бјављивање за нас интересантније "

значајније, јер значи још један кора“

даље у упознавању културне јавности

Запада с генијалним творевинама на-

пшег средњевековног сликарства. ·М.

" штету

изворе језика, преводио је први пут

Шекспирова дјела с истинским схва-

ћањем његове исконске снаге, чиме је

стварао основе за преводилачки рад

Аугуста Вилхелма Шлегела. Хердер је

претеча и њемачких фолклориста и
лингвиста браће Јакоба и Вилхелма

Грима.
Хердер је имао смисла и за дјела

антике, али је увијек упућивао на

изворну снагу народне поезије и исти-
цао, да њемачки књижевници на своју

затварају себи најбогатији и-

звор инспирације, јер не узимају гра-

ђу и снагу за своја дјела из народа.

Хердер је издао дјело „Народне пје-

сме“ (МовНедег), које је познатије

по наслову „Гласови народа у пјесма-

ма“, које је дјелу дао издавач Милер

1807. За нас је занимљиво да је Хердер

у своју збирку унио и наше три пје-

сме под именом морлачке т. ј. далма-
тинске. Хердер није слутио, да многе
пјесме које је он сматрао народним

нису заправо народне нето умјетне
пјесме и да им је аутор на пр. Шек-

спир, Гете, Клаудиус, Дах, Флеминг,

Качић и др. Хердер је превео пјесме

У слободној, стваралачкој интерпре-

тацији. У тој је збирци афирмирао

своје мишљење, да је народна пјесма

аутентични израз народне душе и ја-
сна објава људског духа. (Х. А. Френ-

цел: Датуми њемачке поезије, Клереп-

ћецет ипа мивећ, Келн 1953, стр. 149).

Др Ћћ
лидној
цији)

мачкој

Милан Ћурчин у својој је 6со-

студији (докторској дисерта-

„Српека народна пјесма у ње-
књижевности“ (на њемачком

језику, Лајпциг 1905, стр. 220) посве-

тио м једно поглавље под натписом
„Хердер и српска. народна пјесма“.
Наше пјесме уврстио је Хердер под
именом „морлачке“ Он је превео три
пјесме као народне, а то су заправо
умјетне пјесме и зутор им је Андрија

Качић Миошић. Ћурчин с правом и-
стиче, да је Качићева Писмарица би-

ла једна од најомиљенијих народних

пјесничких збирки, постала је права
народна читанка. Хердер је пјесме
превео односно слободно препјевао
према Фортисову пријеводу. Свакако
је Хердер први, дакле прије Вука Ка-

раџића и Јакоба Грима увео наше пје-

сме у њемачку књижевност, Др Ћур-

чин је оцијенио Хердерове пријеводе

и упоредио их с талијанским предло-
шком и Жачићевим оригиналом. Хер-

дер је унио три Качићеве пјесме и то:
1. Резта од Кођшеа 1 Мика Вгапкомјса
(ап Сезапа уоп МпПоз Соршећ) чипа

“ико Вгапкомећу; 2. Решта 04 КЖадо-
зјаа Надобаца; 13. Рета од 5екше
Јапкоуа, пебјака Фуојке Агавотапа 1

раззе Мизфај ђева (Код Негдега: рје

зећбпе Рроптесћемп).

Хердер није створио снажна дјела

попут осталих њемачких класика, али
је он ипак својим књижевним фол-
клористичким и филозофским радом

дао толико потицаја, да се никако и
никада не може избрисати из њемач-

   
СТАНЕ КРЕГАР:

а ја немам, ни корака поема да у твоје

"крочим #'0 у реку што је с тобом делим!

овиуд дође, не знам. Теби ево %

Ти. ми буди, ти
без зазора залутасмо к'о у тмурте дане

залутасмо у том давно обећаном граду.
1

Ти мермером пође. Сва у белом сред

На коју ли страну, коме, — о том не

Само бакља срца на то свагда сећа,

па смо жедни да и нама неко негде

Ветар стлиће стазу где охолост више

душе лете миру ч ближе се сад зена

Рука моја све је бљеђа, све десница тања,

м ја сјаја немам, ђурђевскога немам

ПРОЛЕЋЕ 1942.

УРАНТАЗИЈА НА ТЕРАСИ“

  

 

      зене

жоје _.
деснице!

уза ме у најљућемн јаду, —

ттмце,

трољлећа!

гаталце врачи.

нешто зрачт ...'

и не сања;

зденца:

венца.

 

ЈОХАН ГОТФРИД ХЕРДЕР

кога духозног живота. Када је хер-
дер унио своја дјела у њемачки на-
род, нестало је за увијек господства
француске образованости и поезије У

њемачком животу. Хердер је био је-

дан од најјачих промицатеља у про-

цвату њемачке прозе. Његова хисто-
ријска вриједност лежи у тому, да је

он тријезном просвјетитељству супрот~

ставио полетно одушевљење, па и У
питањима знаности и умјетности. Мно-

ге драгоцјене идеје, садржане у хер-

деровим дјелима, ушле су у њемачко

образовање, а многе су у духу вре-
мена прерађене и данас су живе.
Хердер је у односу Нијемаца према

Славенима био антипод оном схваћа-
њу Хитлера и његових сљедбеника,
према којем су Славени инфериорна

раса. Штавише Хердер је идеализи-

рао Славене.

У њемачкој књижевној хисторији

(на пр, проф. Јосеф Надлер) има гла-

сова, који истичу, да још није изре-

чен суд, тко је више оплодио јачим,

богатијим и вјернијим ·утјецајима де-

ветнаести вијек: Гете или Хердер.

Хердер је цјелокупни образовни сви-

јет продубио, проширио, помладио и

обновио бројним потицајима и усмје-

ривањима. Није се дао завести ни од

претјераних рационалиста ни од пе-

симиста него је сва струјања свога

времена спајао у више јединство, што

је одговарало његовој природи, која

је тежила за хармонијом.

Живот Јохана Готфрида Хердера

(25 коловоза 1744 до 18 просинца 1808) и

његова дјела и данас мстражују ње-

мачки културни и књижевни повје-

сници. У поводу 150-те обљетнице ње-

гове смрти изашла је о Хердеру и

велика монографија.

ИВАН ЕСИХ

КЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ Ж ЧЕТВРТАК, 25 МАРТ 1954

„

 



музички

 

п ИВоОТт

Два сева муње у нашој

музичкој жабокречини
(Вече композитора Душана

ОВА стања, нови односи, но-

ве силе и нове сразмере У

везама међу предметима и

људима — особито међу љу-

дима, у непрекидном току

промена, груписања и прегруписава-

ња, у незадрживој тектоници друштве-

не стварности — када су већ пробили

границе појимања и разумевања, ка-

да су, дакле, већ натрнули у људску

свест, траже свој израз, траже себи

одговарајућу форму, траже обрасце и
формуле којима ће бити достојно,

верно и што је могуће тачније изра-

жени, Но тако настали нови садржаји

свести, нова сазнања, расположења,

тежње и отпори не могу лако, не мо-
гу одмах, од прве, наћи свој изра-
жајни адекват. Нове, њима одговара-

јуће форме не откривају се као се-

зам, на чаробни знак, већ само пу-

тем напрезања стваралачке свести, па
је зато већ стотинама пута проверена

класична тачност оне сухе, строге и

јасне мисли музиколога, др Марков-

ца, да се ти нови идејни и емоционал-

ни садржаји, наступајући у посебни

свет музике, прво настањују у вокал-

ним облицима и врстама, У музичким

родовима спојеним са речју, да би

тек касније успели да се одомаће и

У чисто инструменталним формама и

родовима. у
Два наша млада композитора, Јосиф

Енрико и Душан Радић, изгледа да су

истинитост те формулације непогре-

шно осетили, ако не и другим путем

(контемплацијом, апстракцијом), оно

већ и самом здравом стихијом своје

снажне и изворне музикалности. (О

музикалности композитора било би

излишно говорити, када се под дру-

штвено санкционисаном титулом ком-

позитора не би повлачили и провла-

чили, упоредо са ствараоцима, и до-

животни ђаци-бубалице, истрајни а-

депти преслишавања у наученим ве-

титинама.) На свом првом самосталном

концерту, у програму од десет компо-

зиција, Радић и Енрико дали су добру

половину музиком заузетог времена

хибридном музичком роду певања и

рецитовања са инетрументом (клави-

ром). Одмах да додам да су у тим

комбинованим

_

творевинама били и

најснажнији, најизразитији, што је са-

свим природна и нормална

_

потврда

горе изложене законитости развитка

музичког језика у његовој историској

условљености потребама и тежњама за

изражавањем нових идејно-емоционал-

них садржаја. природно је то и нор-

мално код ове двојице заиста инвен-

тивних музичких стваралаца "управо

зато што они доносе истински нове са-

лржаје, нови тонус оријентације су-

бјективне свести према објективној ре-

апности света, из чије су неисцрпне

комплексности они успешно освојили

неке секторе и неке позиције до ко-

јих је музичка свест још до недавно

ретко и мало доспевала, препуштајући

их истраживањима песника-мислилаца

и филозофа. Немирни, на махове и

грозничави пуле бујних ритмичких

фигурација у композицијама Енрика,

чудесне мелодиске арабеске у песме-

ној и клавирској лирипи Радића го-

воре јасно да на скривеном дну по-

тонске базе њихових инвенција (у са-

мом темељу њиховог специфичног у-

жуса за тонску грађу коју одабира-

ју и мозаички повезују у лаконски

жонципиране тонске структуре) преби-

ва опора истина нашет доба, трезве-

но асимилована и проницљиво прера-

Ђена наслата искустава ратног и по-

ратног човечанства, сазнајни фонд о-

штроумних синова епохе којом су де-

филовале и у прљаве крпе илузија се

претварале наде и светиње толиких

ранијих генерација. Ка тако актуел-

ним, брзим, савременим билансима тек

издахнулих и тек рођених људских

мишљења и осећања музика романти-

зма — укључујући ту и његове по-

следње, рафиновано-болне и грчеви-

то-протестне изданке: импресионизам

и експресионизам — заиста није хи-

тала.
Ако, међутим, бацимо један поглед

на сам музички језик ове двојице са-

држајно толико савремених компози-

тора, открићемо лако да су баш стил-

ски и изражајни елементи двеју поме-

нутих задњих фаза музичког роман-

тизма — елементи импресионизма и

експресионизма — баласт блиске про-

шелости са чијим наркотичким чари-

ма ови силно даровити младићи имају

тек да поваду борбу, борбу за еман-

ципацију сопствене стваралачке ауто-

хтоности, за формирање и стабилиза-

цију личног стила. Мотивске флоску-

ле изванредног напона, акордски спо-

јеви са читавог подручја крајње про-

штиреног хармонског система, изобиље

ритмичких фигура чија је природна

колевка кошмар фабричких и улич-

них (велеградских) полифонија — све

се то слегло у арсенал тонског гра-

дива из којег оба композитора пре-

бирају, ваде и смело настоје да успо-

ставе један нови, савремени тонски

поредак. Видим, уосталом, код њих —

им код јепног и код другог — оно што

ми је увек изазивало дивљење према

читавој плејади француских компози-

тора: да не висе о рецептима и фор-

мулама које су већ фиксиране, да им

је. солидно савладана „тајна“ музич-

же граматике историска а не норма-

тивна категорија вредности и да су им

основни закони сређивања тонова по

њиховој иманентној сили међусобних

гравитирања у односима У које би-

вају доведени — јаче и примарније

руководствено начело музичког ства-

рања него која било већ остварена

примена основних закона и већ извр-

пена систематизација те примене,

пуни опорог немира века, натопље-

ни језом и опрезом опасности које

вребају данашњи свет, надахнути хи-

тијеном хумора који су Европи пре-

поручивали још Монтењ и Волтер, ова

двојица композитора заузимају разно-

лике емоционалне позиције

—

према

тонским предметима којих се прихва-

тају: Енрико, У "својим горућим ритмо-

вима (у којима су и све аритмије, као

изражајни пандан дисонанцама акорд-

ских снопова) наступа са мисионарском

ватром проповеди које потенцијално

стимулирају читаво његово музичко-

естетско опредељење, читав његов
лични укус за комбинаторичке могућ-

· дић исплео мрежу клавирске

 

Радића тч Јосифа Енрика)

ности са тоновима као елементарном

материјом; Радић, у својим силабич+>

ким, рецитативним структурама, да-

леким изданцима и осавремењеним

трансформацијама давног грегоријан-

ског акцентуса, али и у кристално чи-

стим, орнаментално разгранатим ме-

лодиским мотивима, доноси детињски

чедне причице о ситницама, но приче

обасјаване интуицијом као сазнајним

оруђем дубинскот реализма уметности.

Енрико гради сам текстове „за глас“,

Радић је у микрокосмичкој

_

лирској

симболици Васка Попе нашао топлог

друга. Енрико је одмах грунуо у свет

својих језичких особености, Радић се

постепено ишчауравао, осамостаљујући

из фазе у фазу свој стваралачки ко-

рак. У источњачком, формално квази-

егзотичном ћилимарству Енрикове па-

лете назиру се прекрасне сенке Де-

бисија и екстатични пламенови Скрја-

бина; у привидној симплификацији и

уздржаној квази-објективизацији Ра-

дићевих тонских гравура открива се

далеки, органски афинитет према пе-

сменој лирици Модеста Мусоргског.

Истину да је „човек човеку вук“ 06-

знанили су и стари риски комедиограф

Плаут и сетечентистички енглески фи-

лозоф Хобес; узвишену хуманитарност

свенародног братства проповедао је,

у ослонцу на Шилера, Бетовен канта-

те у Деветој: наша два млада компо-

зитора управо су зато савремени у-

метници што стихијно спроводе ди-

јалектичку противречност нашег до-

ба, што с језом и мирним ужасом, с

ноншалансом и паметном равноду-

шношћу, бележе циркузанску и смр-

тоносну игру данашњег света на за-

тегнутој жици која спаја оба пола,

нељудскост и људскост, лед и огањ,

све Хераклитовске супротности ствар-

ности.
Белкантистичко мерило доброг пева-

ња било би апсурдно у Енриковом »„И-

сечку“ и Радићевом „Списку“. Две

младе певачице, школоване на класич-

но: материји гласовне уметности од

Монтевидеа до Шуберта (Љубица Вр-

сајков, сопран и Марија Пијуковић,

мецосопран), изврсно су схватиле но-

ви смисао нових вокалних проблема У

одговарајућим партовима њихових

другова-стваралаца. Сличну интуитив-

ну еластичност духа показале су и

обе пијанисткиње: Мирјана шуица, ко-

ја је, са нагонском присношћу скри-

веној мисли дела, интерпретирала жу-

стру и спретну сонату Радића, Ружи-

ца Мијатовић, која је, са разборитом

одмереношћу, реализовала лаконичну,

кратку сонату Енрика. Хомогеност

синтетичких

_

уметничких остварења,

сарадњу поезије и музике, потпомо-

гла су и два млада драмска уметни-

ка: Тамара Марковић, која је, и поред

правилног поготка у неутрализовани

експозе „предела“ у поезији Васка По-

пе, слабом носивошћу гласа, пропу-

стила да слушаоцима достави језгро

и суштину стихова под којим је Ра»
„атмо-

сфере“ и Љубомир Богдановић, који

је, као уметнички читач Енрикове по-

етичне прозе, умео испунити људским

тихим бунтом музичарев коментар а-

утентичног доживљаја у пустим и су-

хим пределима државе Израел, ода-

кле нам је Енрико и донео страдал-

ничку исповест, уобличену у хибрид-

МИЛО ДИМИТРИЈЕВИЋ:
ДУШКО РАДИЋ (уље)

ну структуру „Исечка“, композиције

која је званичне претставнике слу-

жбене музике и музичке анализе на-

гтнала у демонстративно бекство из

дворане, а бројно заступљену омладину

наше средине покренула на захтев ре-

петирања ове потресне музике — ис-

повести.
Најзад, особиту вредност ове кон-

цертне приредбе чини и штампани

програм, у којем је песник Васко Ппо-

па дао своју поетско-метафоричну апо-

теозу музичкој уметности,

_

апотеозу

смишљеном сређивању тонова, песник

Миодраг Павловић дао поетски аде-

кватни коментар Енриковом „Исечку“

а сликар Марио Маскарели придодао

једну ликовну апологију музичке у-

метности, са оштроумном смотром зву-

ка, претвореног у визуелну слику, У

којој натовештај силуете виолончела

лотично изазива асоцијацију 0 аку-

стичким основама тона, произведеног

трансверзалним и лонгитудиналним

кретањем таласа из звучног извора.

чињеница да је сарадња уметничких

језика као што су поезија, музика,

сликарство и уметничко читање (као

саставни део глумачке уметности) на

овом јединствено оригиналном и сме-

лом вечеру остварена, осигурава овој

смелој уметничкој приредби значај

прекретнице у нашем уметничком

животу уопште, у нашем музичком

животу напосе. Свидело се то брани-

оцима утабаних стаза или не.

ПАВЛЕ СТЕВАНОВИЋ

КЊИЖЕВНЕ НОВИНЕ ж ЧЕТВРТАК, 25 МАРТ 1954

П Р Е М

ПРИЈАТЕЉСТВО
И МЈЕСЕЧИНА

Мјесечина ко поток бистра
залмути се у оку Ћћука
зашто смрт сазива у дупљама рушевина,
с тешком сјеном на скуту бијела звоника.

И здвојности се овдје рађају

ко у тријатељству неизговорене ријечи

док руке траже загрљај зближења,

тогљлед отргнут с коријена срца.

Како мјесечине клијају на бјелини камена

цм роче се на крунама Пет бунара

с тишинама окренутим небу,
а дах се младости зауставља

жао да је устрављен трагањем врела:

црним слутњама воде тротичу.

Зашто су здвојности најјаче
жада су сусрети најближи,
ч крхотине ноћи падају

а смрт је надживљена.

А ја бих стио голуба да слушам

како с мјесечином љубује
на рамену торза римскога војника,

ж да пријатељство корача са мном

треко рушевина подно бедема.

Ала на тишине нису осамљене:

у њима се скривају вјетрови

што се од давнине спуштају с Велебита,

м сол биљежи мора туморе

у свим муклим ноћима

у којима снивају зборови Ћукова.

С хуком Ћука гаси се мјесечина,

а у здвојности пријатељство умире.

АУГУСТИН СТИПЧЕВИЋ 
и Ј Е Р Е

Слуге
ије случајно да је Иван Цан-

кар баш пред Слуге ставио

као мото чувене Хамлетове

речи о глуми као огледалу

времена, врлине и порока.

У тој драми дао је своју најјаснију

слику времена (Словенија почетком о-

вог века), његових порока (колебљи-

ви либерални пузавци; несвесне масе,

отровно снажни клерикализам), врлина

које губе тле под ногама (напредни

интелигенти, тратично клонули на те-

шком путу у нови жипот) — и нових

нада које буде они који нису клону-

ли, којих је било још мало, а после

све више и више (свесни припадници

радничке класе). Народно позориште

у Београду, не заборављајући још јед-

ном значај домаће драме за нашу

позоришну културу, добро је урадило

што је изабрало ову драму и што је

њено постављање поверило управо 0-

ном словеначком редитељу који је

1948 године остварио у Љубљани ван-

редну претставу те драме. Славко Јан

је имао зато „истина, двоструко те-

жак задатак. Требало је одређену ат-

мосферу једног исечка словеначке

стварности остварити са српским ан-

самблом, коме је та стварност мање

позната, а који Јану није нознат У

оној мери која олакшава редитељу

рад. А сем тога резултат тог рада тре-

бало је да издржи неизбежно поре-

ђење са ранијом, перфектном прет-

ставом, коју је београдска публика

видела 1949 године У истој сали при-

ликом гостовања Љубљанске драме. У

временски кратком, али интензивном

раду, Јан је несумњиво успео да са-

влада оба задатка. Претстава не де-

лује као бледа копија великог ори-

тинала, већ има свој оригинални дух.

То не значи да ово сценско остваре-

ње нема својих недостатака, али оно

има своје вредности које су знатно

изнад недостатака.

У необичној комбинацији натурали-

стичког намештаја и ситне реквизите,

реалистичких костима са једноставно-

шћу пуном мере која нагиње ка сти-

лизацији (костимограф Мија Јарчева)

и стилизованог декора (сценограф Вик-

тор Молка), глума је, као и обично У

оваквој сарадњи љубљанских уметни-

ка, одлучивала да ли ће све то дело-

вати као несклад или као преливи,

који у оквиру опште атмосфере ства-

рају мање атмосфере адекватне датом

тренутку. Јаново и Молкино траже-

ње односа реалистичке глуме са

повременим јаким експресијама и

стилизованог, модерног декора ,да-

ло је, досада, у разним претста-

вама, разне варијанте и не може

се сматрати завршеним. Још увек у

њему има више несклада између ра-

зног, него прелива у оквиру сложе-

ног јединства, али то тражење заслу-

жује свакако већу пажњу од једне

летимичне констатације.

У тако интересантном оквиру, који

увек поново нагони на размишљање о

функцији декора У позоришту, текла

је претстава пуна боја и тонова. Инте-

ресантно је поредити Цанкареве ин-

дикације и Јанова решења. Све је код

Јана више обојено, оштрије, екопре-

сивније. Код Цанкара велики дијалот

Јермена и жупника У учитељској

зборници тече привидно мирно. тек

кад жупник спомиње Јерманову мај-

ку, овај скаче узбуђено, а жупник и

тада седи мирно. Код Јана цела та

сцена има свој узбудљиви ритам. и

Јерман и присутни учитељи устају

често узбуђени, крећу се, поново се-

дају. Чак и жупник, који се одли-

кује гвозденим миром, неке своје ре-
ченице акцентујеустајањем, а на кра-

ју диже се нагло, удаљује од стола,

узима шешир и штап, прилази енер-

гично опет столу и говори своје речи

куцајући, у правцу Јермана, штапом

по столу. Осмех претседника општине

што су на Јерманов збор у крчми до-

шла само тројица радника, Јан пре-

твара у дуги, гласни смех, Момак ко-

ји једном куцне по столу штапом, те

Јану удара снажно и гласно трипут.

Сулуди Наце не носи корпу, већ при-

митивно "направљени дуги, дрвени

крст. То су само примери, а могли би-

смо их набројати још читав низ, Јан и

глумци настојали су да све појачане

експресије оправдају и ускладе, и а

већини случајева то су и успели,

најтежи глумачки задатак имао је

Васа Пантелић, који је играо не 0со-

бито захвалну улогу Јермана. Успео

је, углавном, да нам објасни откуда

тај младић, који се бори за светле и-

деале, у једном тренутку посустаје и

пада на колена. Завршни оптимистич-

ки акценат, са дописаним речима »„за

нови живот“, ако је и био у интен-

цији Цанкара, смањио је дубоки ути-

сак потресне трагедије клонулог иде-

алисте. Пантелић је имао у улози и

падове, објашњиве тежином улоге, али

и понеки светли успон, који нам га је

приказао зрелијим и више својим не-

то било када досада. Фран Новаковић

остварио је једну од својих најбољих

улога. Његов Хвастја је доследно из-

грађен лик на оном хуманом елемен-

ту који избија иза црног капута у по-

следњем чину, елементу који се пре-

рано не види, али слути чак и у оном

тренутку када Хвастја понижава јед-

ног више пузавца него човека да кле-

чи. Жупник Љубише Јовановића, до-

стојанствен и изгледом и акцијом, био

је један од оних најопаснијих госпо-

дара душа, који су у стању да при-

преме слом чак племенитих заноса

једнога Јермана, На таквој ванредној,

импресивној интерпретацији све-

штеника, борца за остварење циљева

католичке цркве, могли би да му

позавиде и ватикански настројени

редитељи и глумци, када не би, за-
хваљујући Јану и Јовановићу, функ-

ција улоге жупника била кристално

јасна, Лојзка пуна осећања према Јер-

мануи саосећања за његове напоре и

падове (Нада Шкрињар), дирљиво све-

жа ' простодушност снажног Каланде-
ра, у чије руке посустали Јерман

предаје свој борбени занос (Сима И-

лић), болно разочарана побожна Јер-

манова мајка (Теодора Арсеновић) и

изгубљени лумп Писек, који изазива

тужан смех (Северин Бијелић) били

би они које би из низа не великих,

али солидних креација, издвојили по

искрености и интензитету унутрашњег

доживљаја. Божидар Дрнић као упра-

витељ школе покушао је да, идући ка

гротесци, оствари нешто ван стила сво-

јих досадашњих улога и успео у томе

захваљујући и интенцији редитеља да

нагли преокрет либерала прикаже у

што јачим бојама, Јовиша Војновић

као Комар — при таквој интенцији —

био је у свом елементу, али и суви-

ше, а да то не би било од штете по

његову улогу. Штета је и што су Др-

нић и Војновић у сцени са књигама

у другом чину преокрет, који је Јан
и иначе превише интонирао у првом

чину, довели до кулминационе виси-

не, која није више спадала у ову прет-

ставу. У алтернацији Павле Богатин-

чевић дао је далеко смиренијег упра-

витеља школе, који је опет одударао

од општег стила преокрета. Док су
прва два чина била у знаку тог пре-

окрета, а трећи и пети потресна Јер-

манова драма, дотле је четврти био

велика сценска илустрација мана и
врлина једног времена. За грандиозну
масовну сцену тог чина, која ванред-

но ритмички расте до свог врхунца У

коме учествује преко четрдесет лица,

збијених на малом простору, призна-

ње треба одати и глумцима који су

играли улоге, и глумцима који су ста-

тирали, и студентима Академије за

позоришну уметност, и статистима —

и пре света редитељу! Јан је том сце-

ном постигао врхунац своје успеле

претставе, врхунац у коме се инди“
видуални случај Јермана, жупника и

ковача Каландера шири незаборавно

на велики, колективни план.

СТАНИСЛАВ БАЈИЋ

ИЗЛОЖБЕ #

Крлежа
на југословенској сцени

   
МИРОСЛАВ КРЛЕЖА

У недељу, 21 марта, отворена

је у Музеју позоришне уметно-

сти у Београду изложба „Ми“

рослав Крлежа на нашој сцени“,

Нема веће позорнице у земљи на

којој Мирослав Крлежа није радо из+

вођен и гледан аутор. Па ипак, ње-

тово драмско стваралаштво, његов

развојни 'пут, највише су везани уз

Загреб и сцену Хрватског народног

казалишта, Ту је, иако са закашње»

њем од читавих десет година — јер

су му драме одбијане са мотивацијом

да су „неизведиве“ — Крлежа дожи-

вео и своју прву премијеру. Било је

то 3 новембра 1923 године, за време

управниковања Јулија Бенешића, који

је, заједно са редитељем Бранком Га-

велом, сценографом Љубом Бабићем и

тадашњим јаким глумачким ансамблом,

веома заслужан за висок уметнички

просек остварен на претставама дела

Шекспира, Гундулића, шоа, пиран-

дела и других наших и страних драм-

ских писаца. Тога дана изведена је

Крлежина драма „Голгота“. публика,

која је до последњег места испунила

кућу, примила је комад и претставу

са нескривеним одушевљењем. Међу-

тим, дневна штампа и њени реакцио-

нарни и завидни рецензенти обасули

су Крлежу низом бесмислених фраза,

жестоко нападајући његов изразито

револуционарни став. Такав нељуба»

зан дочек није приређен Крлежи са

мо од стране разних назови-критичара,

већ и од загребачке полиције, чији су

врли припадници у току целе претста-

ве будно мотрили шта се све збива

у гледалишту и око њега, па чак м

на самој бини, иза кулиса.

Тако се, ето, наш најзначајнији

драмски аутор претставио публици,

мада, као што је познато, „Голгота“

није била његово прво драмско лело.

Пре тога написао их је осам. Први

његови радови те врсте, „Легенда“ и

„Маскерата“, штампани су 194 године

у часопису „Ењижевне новости“, но

никада нису имали ту срећу да буду
уврштени у репертоар. Крлежа је у-
скоро написао још шест драма, које

је, како сам наводи у својој књизи

„Три симфоније“, предао управи 38-

гтребачког театра, али су све до једне

биле одбијене. То су „Салома“, „Со-

дома“, „Лешеви“, „Краљево“, „Госпо-

ђица Лили“ и „Утопија“. Када је, на-

послетку, ипак увежбано једно рњего+

во дело — драма „Галиција“ (коју је,

касније, аутор прерадио па је «а но-
вим насловом „У логору“ приказивана

на неким нашим позорницама) — пре-

мијера је телефонски забрањена сат

пре почетка претставе. Било је то
истога дана када је у Београду про-
глашена „Обзнана“. :
Млади Крлежа мије дакле имао на+

клоност полиције и политичког режи-
ма. Ако је ипак ускоро дошло до из-

вођења једног његовог дела, то се мо-
же приписати повољној околности да
се на положају управника Театра на+

лазила особа која је мела да пошту=
је Крлежину уметност, његову ван-
редну надареност и снагу сценске ре-
чи, која је већ на тој премијери „Гол-

тоте“ нашла себи широки пут до глеч
далаца.
Идућих година загребачка публика

упознала је серију Крлежиних драм-~

ских текстова. „Вучјак“, „Микеланђе-

лобг и „Адам и Ева“, а затим и читав

циклус о Глембајевима следили су у

раздобљу од премијере „Голготе“ до

1930 године. Ступци новина пунили су

се памфлетима против Крлеже, а прет-
ставе су даване прел распроданим гле-
далиштем. Афирмација је, међутим,

дошла и са „службене“ стране, обеле-

жена додељивањем низа Деметрових
награда, установљених _за _мајбоље
сценско дело. Драме из Глембајевског

циклуса ускоро су почеле да се при-
казују у београдском, љубљанском и

другим позориштима у земљи. Када

ланас, ма и летимично, загледамо У
ботату и успешну билансу извођења.

Крлежиних драма, вилећемо да је
сценски говор Крлежин испуњавао
дворане великог броја наших, мањих

и већих. позоришта. чуо се са ластака

позоришта у Суботици, Новом Сапу,

Нишу. Осијеку, Тузли, Мостару, За-
дру, Ријеци, Трсту, Марибору...

Изложба у Београду, која даје до-

жументовани преглед извођења Крле-

жиних дела на нашим позорницама,

поред тота што претставља значајну

манифестацију на плану нашег по-

зориштот живота, долази у овом часу

и. као наставак прославе двоструког

јубилеја — 60-тодишњице живота и

40-тодишњице књижевног раца —овог

најистакнутијег живог хрватског књи“

жевника. '

СТЕВО ОСТОЈИЋ
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ТЛАВНИ УРЕДНИЦИ
Танасије Младеновић и Ђуза

Радовић

РЕДАКЦИСКИ КОЛЕГИЈУМ

"Ото Бихаљи Мерин, Велибор
Тлигорић, Радомир Константи-
новић, Душан Матић и Ристо

Тошовић

х

УРЕДНИШТВО

Француска 7, тел. 21-000

АДМИНИСТРАЦИЈА

Теразије 27, пошт, фах 138

х
Претплата за годину 1954 Дин.
900. поједини примерак Дин,20.
Број чековног рачуна 102—7Т—208

42 'м

Лист излази сваког четвртка

РУКОПИСИ СЕ НЕ БРАЋАЈУ

Злато
и живот
(Наставак са прве стране)

знато противљење влада и јавног

мнења арапских земаља које су у су-

кобу с Израелом. Јер, као што је по-

знато, на граничним секторима Си-

Рије и Јордана према Изралу, ме-

ђу топовима једне и друге стране

налази се само један нестални кома-

лић хартије: споразум 0 примирју,

до кога је дошло посредовањем Ује-

дињених нација, тако да су се наору-

жани суседи Израела побојали да ће

се по шинама репарације у Израел

почети да котрља ратни материјал, и

да ће злато добијено као откуп за

угашене животе Јевреја, претворено

у оружје, у будућности гасити жи-

воте Арапа. Арапске земље су чак

запретиле Бону организованим бо1-

котом немачке робе у случају рати-

фикације споразума, Упркос томе,

обе стране су ратификовале споразум

н засад нема никаквих вести о томе

да је наговештени бојкот, који би

иначе претстављао осетан ударац

немачкој трговини, која се бори за

тржишта, добио неке знатније раз-

мере.

Нема сумње да је овај споразум

-- који сада пријављени захтев Из-

раела за репарацијама од Источне

Немачке само логично допуњује —

изазвао известан одјек не само у а-

рапском свету него и код Јевреја

који не живе у Израелу. Разуме се,

одјек сасвим друге врсте, одјек у

првом реду и првенствено на морал-

ном плану.
И кад помислимо на то на број

Јевреја у свету, чак и после масов-

них нацистичких покоља, још увек

десетоструко премаша број станов-

ника Израела, онда се не може отети

закључку да ће и јединке раштрка-

них јеврејских острва, нарочито У

Европи, а посебно у Средњој Евро-

пи, имати право да кажу своју реч

у овом великом спору контрадикција

савести, а да за то не могу бити оп-

тужени због ненадлежности или због

незваног адвокатисања.

Проблем немачких репарационих

добара које струје према Израелу

у извесном смислу је споран. У ње-

му се боре неизбрисиво сећање са

тежњом за одржањем, разлози ду-

ше са разлозима целисходности,

њему морал односи превагу над по-

литиком, а закон душе над законом

живота, >
Неколико милиона људи, који су

се пре много година у оквиру поје-

диних националних држава родили

као јединке једне нације безсвоје

сопствене националне заједнице, :1о-

стали су несвесно носиоци свести о

судбинској повезаности не само са

земљом у којој су се родили него

унутар ње и са општом јеврејском

трагиком.
Нас Јевреје југословенског ко-

рена и душе, тачније речено Југо-

словене јеврејског порекла, не на-

луштају успомене на блиску про-

шлост, оне су ту и корачају упоре-

до с нама. И у време кад, ето, не-

мачко злато жели да се претвори у

откуп који доноси опроштај трехо-

ва, нама у ноздрве продире дим 10-

мача Аушвица, Маутхаузена, Бухен-

валда и Јасеновца.
Знамо да је и у самом Израелу

споразум о репарацијама са Запад-

ном Немачком имао знатну опозици-

ју. Пред израелским парламентом у

Тел Авиву данима су логоровале го-

миле демонстраната, док су унутра

х парламенту вођене дискусије о ра-

тификацији споразума. Тиме ми неће-

мо да тврдимо да су демонстранти

имали право, У извесном смислу ве-

роватно и нису имали право, Израел

је отворио своје капије пред стоти-

нама хиљада измучених, животом

изморених усељеника. Он доводи на

своје тле, издржава, даје посла и

егзистенцију многобројним десетко-

ранимпинпти—–——————___–—_Р""

уредник
петља
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Без алата нема заната
нтИичКки „поиетес“, песник=

стваралац, био је тежак по-

сленик. Он је, непојамно за

у нас, грдно запињао, борећи

се за што исправније ме-

тричке обрасце. Често је био прави

мученик Муза, и двеју ћудљивих бо-

тиња: Метрике и Гласовне Модулације.

Мученик: немам друге речи. Вергили-

је, Катул, Хорације, метрички су ве»

ликомученици, Шта значи служба из-

весном гласореду, извесном „Етхосу“,

ритмичком поретку, знамо и из Плато-

на, и из Аристотела и из Аристоксе-

на. Известан ритам захтевао је: да се

цели пренесемо у оно што он олича-

ва и подржава. Пиндар је заслужио

своје место и у Делфима, и на метрич-

ком Олимпу, као најдоследнији след-

беник ритмичких будноћа. Када ан-

тички песник успе да продре у срж

једнога ритма — (који није само спољ-

ни, него и најдубље и најскровитије

унутрашњи) њега су славили до

небеса. Он је — вели се — схватио

калупе васионских основних збивања,

он је ушао у васионске законодавце,

Код нас је, у своје време, Дучић за-

препастио своје поштоваоце (навикле

на романтичну заблуду да је песник

сав у власти неуког и олаког надахну-

ћа) када је изјавио: да песник дан и

ноћ ради на тешком послу риме им

ритма. То се у њему подешава, угађа,

распреда и — испољи.

Мада широка публика, па и многи

од песничке братије држе недокучне

метричке виспрености, мајсторије и

хитрине, за пуко разметљиво занове-

тање, — ипак, када се песнички ра-

створ искристалише, и искричаво за-

трепти безбројем неухватљивих прели-

ва — (у пуном и тајанственом скла-

ду са метричким и мамно-дозивним

захтевима дотичног језика) — сви то

поздраве са одобравањем и дивљењем,

а песникове чини носе у срцу и души

— макар то и не признавали јавно.

Дакле, несвесно, они поштују и пе-

сников занат и његов алат. Тај занат

им тај алат — та они су суштина њи-

жховог језика, свих недокучних сласти

израза.

да говоримо, овај пут, само о пре-

вођењу, о тој свесној будности језич-

кој, о том моћном надзору над пре-

ливним градивом израза, од којега саз-

дајемо свет и биће. превођење тражи:

да савладамо трептаје и титраје извор-

ника, е да бисмо пренели у наша тки-

ва оно што изворник неминовно наго-

вештава, кад жуборније, кад кидљи-

вије, кад више, кад мање видовито.

Такве предаје, таквог преноса, нема

без метричких, мелодичких и акценат-

ских игара. Оне нас доводе до беса,

до заноса, до смалаксалости и до нео-

буздане снаге. Оне су кључеви наше

свести и нашег свесног и исконског

блаженства. Блаженство је у погође-

ном, а пре свега у погођеном-дого-

ђеном језику. Блаженство је у покла-

пању, у коначном утапању у више

обухвате.

Основна тешкоћа, при нашем пре-

вођењу туђе старије поезије, јесте

јамб, Наш језик, по својој присној

мелодији, по своме увиду у свет и ње-

тове тајне, држао се малих и дроб-

них распона, и извесних трохејских

чудодејстава(најпре тежи, звонкији,

истакнутији, разговетнији наглашени

слог, па за њим пад, склизавање му-

кло, слог притушеен, пун тамних неиз-

бежних призвука, који иду и до језо-

витости, до ропца). Међутим, основна,

витална (па и оптимистичка, потврдна)

тежња још стараг грчког говорног жу-

бора, била је јамбска (додуше кванти-

тетска: стопа од двојства дугог и крат-

ког слога. Постизавало се нешто слично

данашњем акценатском јамбу: бржи

ток). У модерним језицима захтев јамба

постао је од првостепене важности У

брзом живом, па и задиханом говођу.

Ту је јамбско помицање и промицање

нешто незаменљиво. Како срља усме-

ни жуборт Углавном јамбеки, па ма-

кар се понеки пут и спотакнуо. Сме-

ста ће се дићи. Јамб убрзава ритам

исказа, јамб, тежећи следећем. слогу,

потире многе претходне застоје и усту-

ке, потире и брише излишне опоми-

њуће акценте — чиме се пожурује

ритам стиха: „имамо ми још много да

саотштимо! С пута!“
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Дакле, јамб, још у древном грчком

дванаестерцу, не осврће се на издиг

свих шест претежних слогова и пој-

мова, него захтева њихов много мањи

број, Шест је стопа, али није и шест

важних застоја. У старом римском се-

нару(стих од шест јамбова, са много

већом акценатском патетиком нето у

грчком) има најчешће три издита, а не

шест, О томе се писало и писало, ти-

ме је јамбски ток постао мање свечан,

мање гломазан. Добио је крила и гип-

кост. Не гмиже као древна аждаја.

За свечане прилике употребљавају се

трохеји, а још радије аждајски и пра•

корњачки спондеји, па наравно и дак-

тили: свака се реч ту поразно заигра

и разбесни: „Не дам се!“

 

3. СТАНИСЛАВ ВИНАВЕРМУМХУР:

Наши српски трохеји у хласичном

десетерцу (потпомогнути  нарицањем

дужина, на крају) често личе на за-

певку. Они успоравају изговор стиха.

Овај успор, у воденици нашега лага-

ног млевења слогова, често баш и о-+

могућава епопеју: њен кобни неумол.

Ади, У драми им лирици, од његовога

покора не може се ни у шта крилати-

је, и зрачније. Природно је, да се и

код нас појавила потреба за јамбом,

за оним што јамб собом носи и доноси:

за жубором, за неосвртом, за слашћу

живота (а не за вапајем живота, који.

се не може от“ти од удеса). Јамб хоће

и мора да се отме од судбине. Бар

за нека своја магновења. Јамб, или

оно што је кадро да замени јамб.

Појавила се м у нас потреба: да не

изговарамо сваку реч као нешто

неисцелно; да се лонадамо, па чак

и разгалимо мелемима и отровима је-

зичне наде, Појавила се потреба: да

се манемо натронтаних слогова у па-

радном стајаћем руху, са царских и

свештених фресака,

Лаза Костић покушао је, са изван-

редним успехом, да оствари нашу су-

врст јамба. Његов је Максим црноје-

вић плах и необуздан, његов Ричард

Трећи (превод Шекспира) ношен је

страшћу као вихором. Али се догодило

нешто неочекивано и Лази, и његовим

слебденицима (а сви који раде о мо-

дерној српској поезији, следбеници су

Лазе Костића). Пошто јамб није у ср-

жи наших појединачних рени (него

мора да се тражи читавом реченицом);

пошто је јамб, стицајем многобројних

околности, у нас болно затегнут, као

Одисејев лук (само га Одисеј и може

затегнути како ваља, — Одисеј — ла-

за Костић) то је он, наш јамб, испа-

дао на махове и сувише свечан, не-

обичан, неприродан, па је захтевао

и много акценатског и смисаоног

напора, Тако наш јумб, место да

смањи. број гласовних удара у сти-

ху, место да буде психолошки брз,

баш напротив, повећавао је збрку и

звеку речи. Аница Савић-Ребец, прево-

дећи Лукрецијеве тврде хексаметре,

приволела се јамбу, и добила је на

српеком велики број свечаних нагласа-

ка и пренагласака, издига и искока,

дакле нешто што је у опреци са су-

штином јамба, са душом јамба, са под-

ругљивом јамбовалком. Код нас је

такав јамб извршио улоту хекса-

метра, због своје необичности (која је

и у суштини грчког хексаметра, ритма

прилично туђет грчком језику, ритма

напорног, који истиче све реч по реч).

Милош Ђурић, преводећи јамбове из

грчких трагедија, постиже изванредне

китњасте ефекте, који плене наше ухо,

али који су, на махове, баш у опре-

ци са тежњом грчког јамба: да убрза

товор. Па шта чинити7

Песник и јесте „чинилац“ по грчкој

дефиницији. Песниче, дедер чини чини

са својим језиком!

Мм. М. Пешић, који има савршених

Пушкинских јамбова (од све три про-

учене врсте) дошао је баснословним

радом до извесних решења, до којих

и Лаза Костић у „Ричарду Трећем“

(Лазин је посрбљени Ричард вазда на

столу, У Пешићевој радној јамбској

соби, у тој његовој испосничкој јамбо-

ћелији, јамбионици, јамбо-радионици).

пешић се служи и нашим дужинама

(по савету професора Кошутића, и по

мскуству ДрагишеСтанојевића) као не-

ком врстом акцентованих слогова, у-

потребљивих и за слик, и за јамбски

претег. Пешић, такође, помера наше

исконске трохеје и тако преображава

читав стих у низ јамбова (само: па-

жња! пажња! Опрез! Не тумбај: мо-

гу зачас да се разбију) на махове,

Пешић свесно избегава јамб (у мање

важним часовима) па шта испадне!

Он узима (као и Лаза) и случајни тро-

хеј (али увек на неважном ограшју)

и пирих, само да би се основно и о

сионо дејство правих и узлетних јам-

бова што боље осетило, што јаче испо-

љило, кад им дође време. Пешић је,

бесконачним стрпљењем, јамбско Пу-

штиново чуство пренео у наш језик

— на махове већма чуство, но и сам

доследни јамб. Таквих свесних отсту-

пања има и код Пушкина, итеколико

— а Андреј Бјелиј (у „Симболизму“)

и у томе види и чује: чаробне прели-

ве и жуборе, за које треба имати тан-

коћутнога слуха.

Жод неких наших познатих прево-

дилаца — у препевима из Шекспира,

па чак и Дантеа — често се прибега-

ва томе: да се након последњег јам-

ба у стиху, стих продужи за још који

    

м до александринца. Уосталом тои је

сте у позној традицији Шекспира, а

мање Марлоа. Али, тај поступак — ако

је на крају стиха и слик, — у стању

је да истакне неку антијамбску оте~

жућу тежњу. Ту је основна грешка

многих хрватских преводилаца, па м

самога Назора. Занат су испекли и су-

више, па су заборавили његову сврху,

За тако шта тражи се версифика~

торска гипкост Симе Пандуровића,

Рецепт: „прекобројнога слога“, (којим

су се обилато служили Немци, па и

Шлегл, при препеву Шекспира) налази.

се још у грчким метричким зборни-

цима, и код толиких сколијаста. Ви-

ламовић и Зјелински подвлаче га са

извесним филолошким задовољством,

Комбол, наш тако знатан метричар,

имао је големих подвига, служећи се

нашом суврсти јамба, и избегавајући

свако олака решења. Он је доследан

АКТУЕЛНОСТИ

прекоредни слог. У томе се иде чак |

до крајњих граница. Ипак, дешава му.

се: да му у другомполустиху испадну

трохеји, место јамбова. Откуд то Ни-

је повео рачуна о томе: да је наша

цезура психолошки врло јака, па се

јамбски истек прекинуо са цезуром,

Потребно је — на основу свих ових

искустава, па и у таквих мајстора као

Комбол, Пешић,

стефановић, Крклец, Авђели, Иновић,

ујевић — повести више рачуна мо.

отпору нашег језика. Ако се тај отпор

не уважи у довољној мери, може до-

ћи до обратних дејстава. Проблеми на-
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Ђурић, Пандуровић,

 

тег преведеног стиха трновити су и

мукотрпни. Успех је — кад нас „обра-

дује — огроман, — баш због тешкоћа

које треба савладати (а то се одмах. у

осети у резултату), Сматрам: да се ме-'

ра повести што више рачуна о стихиг

ји самог језика и о отпорима језика.

Не да би се клонуло,

се помакли даље. Отпорна стихија је-

зика даје се исто онолико искористити

— па и више — колико и сама гип-

кост језика, и његова саображљивост

жжељеним обрасцима. Она се да иско-

ристити, и то баш у оне сврхе које

су и наметнуле песнику известан ак-

ценатски размер. Тако нам саме искр-

сле тешкоће видовито указују песнич“

ки пут. Превелики отпор у стању је |

да доведе до нових метричких запле-

већ да бисмо

та и недоумица. Међутим, он може да ·

нам послужи и као нов метрички, па

и психометрички путоказ,

Постоји свакако још једна неминов» - |

на опасност: Кад се претера са „при-

родношћу“. Нису ту посреди само

акценти, већ и течност стиха. Блок и.

Мајаковски свесно су је реметили —

постала им је безизразна. Основна се

 

а  
опасност у стиху зове проза. назови-_ „ЈЕ

те је и сува проза.

тећи глатко и преглатко, да се акцен-

ти готово и не одижу,

каква напора, трзаја, скандирања, уз-

руја. Стихови, ипак,

донекле свечани виши слот. Французи,

који немају јаких акцената, доследно

су искоришћавали слик

Ако стопе стану

онда нема ни-

морају да буду

дринцу) чак и за Шекспира. Како ина+ ј

че да наговесте поноре и победе Ан-

тика је, за тако шта вешто оперисала

са дужинама (и цезурама које, у пое-

зији квантитетској, имају други смер

него код нас, друте тежње). А ми зна-

мо и за доследно решење Станислав

скога, у правцу прозе. ј

пре извесног времена загребачки

театр дао: је „Ричарда Трећег“ преко ра-

дија: све значајна имена. Њихов пре-

вод (са много прекобројних слогова,

свесно безбојних), њихова дикција, и-

шли су на то: да буде што мање по-

тресних прегласа и издига. Тако су ра-

нога Шекспира лишили најважније

хомпоненте: страснога хтења и звон-

ке барокне реторике, из Марлоа, Лаза

Костић нагонски је осећао Марлоа. У

раном Шекспиру. Он је захтевао, У

ткању стихова, У „Ричарду Трећем“,

што моћније акценте,

акценте. Он није хтео дати безумље

за умље (обратно стиху из народне пе-

сме)! Све, све, само не проза!

и
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ВАНИМ јеврејским породицама, Нуди

живот без страха и људско досто“

јанство онима који су били сагоре-

вани паничним страхом и чије људ-

ско достојанство су у току послед-

њег рата теутонске чизме згазиле У

крваво блато зараћене Европе. По-

ред тога, на уској и маћехинској те-

риторији одвија се епа достојан, му-

котрпан рад ни за многе будуће ге-

нерације изграђује се права отаџ-

бина,

При оваквом стању ствари, о не“

ким селекционим_ мерама не може

бити ни'речи. Земља која се гради

свакога признаје својим. Вођење не-

ке. политике усељавања на бази од-

ређених професија немогућа је.

Израел одлазе и патњама изнурени

и изнемогли људи, чија снага више

вије довољна за изоравање нових

ливада, ати им држава ипак мора из

својих средстава обезбедити довољ-

но хлеба. Према томе, држава као

заједница која оперише са. "мифра-

ма, плановима и буџетима има пра-

во, шта више дужност, да искори-,

сти могућности које јој се пружају.

Западнонемачка влада је признала

страшне дугове које је Хитлер на-

Танасије Младеновић, Београд,

————

7 Фе Издаје Издавачко предузеће „знање“ Ф Штампа „Политика", Цетињска %

чинио и показала се спремна да

плати откуп. Осамстотина милиона

долара је велики новац и заједно

са репарационим милионима из И-

сточне Немачке, а евентуално и из

Аустрије, могу положити темеље јед-

ног здравог привредног развитка.

Свему томе не би имало шта да се

замери, Штавише, изгледа правично

да немачки новац поправи оно што

је "немачка

_

свирепост

|

проузроко-

вала.
Ето, то је једна страна медаље:

закон живота. Међутим. душа, душа

у гасним коморама ликвидираног Је-

врејина говори још и нешто друго.

Она опомиње да споразум _скло-

пљен у Бону и меморандум упућен

конференцији четворице у Берлину

крију у себи и моралне опасности.

Они могу светском јавном мнењу и

савести криво да прикажу да су ре-

парације накнада не само за претр-

пљене болове него у исто време и

цена помирења и,да јег — у омислу

слова кодекса крвне освете. изве-

оних _средњоафричких примитивних

племена __- довољно да се за живот

мучки убијене жртве понуди одго-

варајућа накнада па да учинилац

Француска

 

буде лишен не само одмазде коју

предвиђа закон, него ми позивања
на одговорност од стране уцвеље-
них припадника жртве.
Према званичним подацима, ван-

далским, односно теутонским пусто-
шењима немачког милитаризма и ра-
сне параноје пало је жртвом близу
седам милиона. јеврејских мушкара-
ца, жена ми деце. У предратној Ју-
гославији живело је једно 75000

становника јеврејске народности и
од њих је у животу остало само
15000. О томе шта је било с оста-
лима сувишно је говорити. О ужа-
сима душегупки, грозотама виви-
секција, гнусним зверима СС фор.
мација, убицама деце и зверским са-
хаћењима било је довољно речи, |
Јевреји ван Израела који су успе-

ли да преживе све те страхоте могу,
дакле, да одобравају прихватање од
стране Израела оних осамстотина
милибна долара које су Немци на-
менили за накнаду, а могу и да не-
годују Због тога. Нешто, међутим,
морају да ставе на знање савести
света. у

Немачко злато може, можда, бити

накнада за отету јеврејску имовину,

 

али жртва помирница којом се и-
скупљују уништени животи оно Ни“

кад не може бити! Има вредности
које се не могу мерити доларима.
Те вредности су живот и људско.
достојанство.
Некако по угледу на Англосаксон“
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(у алексан-

што безумније .

це волимо да подвлачимо да је вре-
ме новац. Е па, ево случаја кад то
није. Јер до побољшања уовој си-
туацији, до моралног преокрета, до
помирења може доћи само посредо-
вањем времена, тог увек пресудног
чиниоца, али никада путем новца.
Пут помирења обележен је миљо-

казима дугих година. Даљине де-
ценија, ревалоризирани морал нових
генерација које одрастају могу једи-
но бити оне жртве у чијем диму ће
једном нестати сенка јучерашњице.
А зато је прво потребно да мани-
јачки немачки милитаризам, потхра-
њиван крвожедним ничеанским ак-

сиомима о „Иберменшу“, умре не
само привидном него и стварном
смрћу,
А то може бити дело само НОВИХ

генерација, .

ЈОЖЕФ ДЕБРЕЦЕНИ

потиттаи

тата

тетатета

 


